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tergiversa el texto para satanizar la confesion musulmemaealiza en
aquellos fragmentos que se estimaban como argumentos contra.dE®tr
el caso de la traduccion mudéjar se aprecia un afan de “tiasizes” el
|éxico de la traduccidn y alejar el resultado final dedduccion de todo lo
gue podria acercarse al cristianismo.

Ya en tiempos muy cercanos a nosotros, observamos que perviven
(aunque implicitas) estas dos tendencias. Por una parte abssnla
intervencion de muchos de los traductores no musulmanes —aunque con
traducciones incuestionables- a través de los prélogos y de éssanpie de
pagina. Y por otra observamos en la traduccion de los musulmanes una
doble tendencia de descristianizar el Iéxico teoldgico espariol (aataldas
deidades, los profetas...) y de islamizarlo mediante la intod@lucde
transcripciones del texto original: Allah, Issa...
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universalizado en Espafa unos siglos mas tarde. Pues una sidla seliga
erguido como hegeménica no solo a nivel combativo y militar, sindogue
pretendia ser también a nivel “intelectual” y teoldgico.dlela traduccion
del Corén con fines combativos.

Este afan traductor tuvo su escenario en Espafia, donde €6 &ecu
empresa traductora jamas conocida en Europa. Los eclesiasticosiad
Europa se desplazaban en busca del saber especialmente mundano, pero
también con el afan de conocer la religién adversa. De hecharinzeras
traducciones del Coran han sido iniciadas o promocionadas primadtalm
por traductores no espafioles. Es decir, que la mayoria dedasdiones
del Coran se realizaron en Espafa, pero con traductores yotprem
principalmente extranjeros. El desinterés espafiol inicial puedearspl por
la superioridad militar espafiola y por la politica de expulsiosss
conquista un territorio musulman y cuando se percibe que el Islatreper
expulsan a los musulmanes. Era una politica practica: acabat istane
acabando con los musulmanes. Cabe mencionar que los expulsados no eran
sino espafioles de confesiébn musulmana. Es decir, espafioles crigtianos
se creian mas legitimos, luchaban y expulsaban a otros espgfeio de
confesion no catolica. No hemos de olvidar que los “arabes” qudlea
Espafia en 711 eran varones, y luego se mezclaron con mujereasibéri
dando lugar a una poblacion mestiza, solo en las primeras genesabtlone
constan datos para afirmar lo contrario: no existen informes sgigena
entrada masiva de mujeres del sur del mediterrdneo parasecasa
masivamente con los primeros hombres que llegaron. Ademas de este
mestizaje, el grueso de la poblacion musulmana en Espafia lo iformar
ibéricos convertidos al Islam y arabizados. Asi que el objetie la
traduccién del Coran era luchar internamente contra estiestivos, y
exteriormente contra el Islam, estuviese donde estuviese.

Sin embargo, el componente bélico en la traduccién no es una
constante en todo el territorio espafiol, sino que existen traducciones
coranicas realizadas por musulmanes espafoles, mudéjaresbajue i
perdiendo el conocimiento de la lengua arabe y que solo podianraatede
contenido de la traduccion mediante su traduccion.

Tanto en un caso como en otro, la traduccién y sus técnicas aparece
condicionadas por su finalidad. Si pretenden un objetivo combativo o se
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En el caso de las modernas traducciones realizadas por traguidé
origen arabe observamos ciertas particularidades digasirgue merman de
vez en cuando la expresividad del texto en espafiol. Aunque estos traductores
disponen de un dominio incuestionable del sistema lingulistico aspad
les permite redactar correctamente en esta lengua, presantgeces
limitaciones en cuanto al dominio de las modalidades expresivdgsde
distintos discursos espafioles. Es decir, que la traduccion &n @sos
aparece enfocada exclusivamente desde la emision (reprodoidgiehl) vy
no desde la recepcion (controlar como se va a entender potoeldspariol
o0 hispano ajeno a la lengua y cultura arabes).

Son de mencionar igualmente las traducciones realizadas en equipo o,
mayoritariamente en pareja, en las cuales uno de los traductores es nativo del
arabe y otro del castellano. Estas traducciones deberiandseefitientes
(aunque no siempre se ha conseguido) ya que uno de los traductores
deconstruye bien el original y otro construye bien el texto traducido.

4. Conclusion.

Es evidente que los contactos mas intensos entre Crigt@midslam
se dieron en Espafia. La concordia y tolerancia inicial luegod&jando
lugar a la lucha y al intento de erradicacion. De hecho, ebgtial
interreligioso en el periodo de Al-Andalus no era un lema politic una
declaracién de buenas intenciones, sino casi una practied. $cieba de
ello es esta afirmacién de Moshe Ibn ‘Ezra, citada por JwaneY (J.
Vernet, Lo que Europa debe al Islam de EspaBatcelona, 1999, p. 128):

Una vez, en los dias de mi mocedad y el pais de mi nacimiento,
preguntdme uno de los mas distinguidos sabios musulmanes (erami® de
amigos y bienhechores), muy conocedor de su religiéon, que le remitase
lengua arabe los diez mandamientos. Yo comprendi su intencidrallao
era otra que rebajar el modo de su expresion. Comprendiéndole ¥y® asi,
rogué que me recitara la primera azora del Coran en lengue (ét podia
hablar esta lengua y la conocia sélidamente). Asi que dicho sabitnnan
probdé de traducir aquella azora al latin, su expresiéon eradefigiente y
desfigurd su belleza. Entonces él comprob6 el porqué de mi respuesta
reiterd su peticion.

Este dato no solo informa de lo que podian haber sido lasoredac
interconfesionales, sino también del concepto de pertenenciadgrdilad.
Todos pertenecian al mismo lugar, a la misma tierra, y eadaenia su
confesién particular y distintiva. Este ambiente no es el sgieha
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interpretativas del Islam. Sirva de ejemplo la difereneiglicativa e
interpretativa del mismo hecho: los musulmanes entienden ral ¢slmo un
continuo que empieza mucho antes de Mahoma. Es decir, que el ¢slam e
una sumisién voluntaria a Dios, Ala, y esto lo observamos con todos lo
mensajeros y profetas anteriores. Se trata, por tantouparaisulman, del
mismo mensaje divino enviado a la humanidad a través de profetes c
Moisés, Jesls 0 Mahoma y otros anteriores. Cada nuevo messaj&
renovaciéon del anterior. El Judaismo es la renovacion del mismajmens
divino iniciado con Noé. Al desviarse la humanidad, Dios enviasioCy

al hacerlo nuevamente envia a Mohammad, siendo este el Ultieltosle

Asi es como se entienden las religiones desde el punto derwvistdman.

Sin embargo, los prélogos de muchas de estas traducciones, que hemos
denominado informativas, presentan el texto coranico como una copia
humana de tradiciones religiosas anteriores.

Cabe mencionar para terminar este apartado que estas tradsiccione
son de las que hemos denominado en otras investigaciones filolfgicas
El-Madkouri, 2001), es decir, realizadas por profesores dediln donde
abundan las notas a pie de péagina, los prélogos y cierto afan emdjte |
muchas veces puede negativizar un texto que pretende ser positivo.

3.4. Musulmanas.

Las traducciones realizadas por musulmanes originarios des jpiise
mayoria musulmana o de nuevos musulmanes de culturas y confesiones no
musulmanas son ya numerosas en lengua espafiola, cuando este tipo de
traducciones era propio, casi en exclusiva, de la lengua inglesa.

Sin embargo, cabe mencionar aunque sea de pasada, que este mismo
tipo de traducciones se ha dado también en la Edad Media, tarso e
version mudéjar, como se ha visto anteriormente, como en lemdaal por
musulmanes al servicio del poder religioso eclesiasticop tant Espafia
como en ltalia. La Iglesia catdlica, Unica que habia, medieval esta de
mas repetirlo-, pronto se dio cuenta en su lucha contra el tdaque las
traducciones falsas, aunque podian consolidar el frente ingepi@venir al
pueblo de una religiéon juzgada como enemiga, no podian ser contragestada
porque sencillamente lo que se aseguraba no aparecia en ebtéxtico ni
reflejaba la creencia de los musulmanes. Estas falsedadeslog f
argumentativos obligaron, pasado el tiempo, a realizar traducaicheo
menos equivalentes a su original para luego poderlas citagrrgfpteparar
las réplicas y ataques o contraataques al Islam.
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En oposicién al caso anterior (3.1), se trata aqui de traducciones
realizadas por traductores que se adscriben a la confesifnoge texto
gue traducen. Su situacion de minoria y los avatares histodfrados han
arrinconado y estigmatizado a este colectivo musulman que hardierg®
el dominio () de leer en arabe, lo que les ha obligado a tradutexto
sagrado al aljamiado, eso es, al espafiol de la época.

Son observables las estrategias y técnicas usadasopsenvar la
idiosincrasia del lenguaje de su texto sagrado como distinttemigliaje
biblico, y de su comunidad como ajena al colectivo cristiano hegemoni
Asi, observamos que algunas palabras pertenecientes al cultondusd
se traducian sino que se transcribian, como por ejemplo: Allah, Annabi,
Salat, Zakat, Ashahada... Para el traductor aljamiado, Altates Dios,
Annabi no es el mensajero de Dios, Salat no es la oracion, Zaleg la
limosna tributaria, Ashahada no es el testimonio de fe. Esttegstr de
transcribir en vez de traducir persigue el objetivo de desmal lenguaje
teolégico musulman del cristiano y con ello transmitir la ideauna
identidad distintiva. Traducir hubiese naturalizado eloteodranico como
auténticamente espafiol y lo hubiese presentado como cristianizado
Desvincular este texto, aunque sea solo mediante el uso de ualasapal
distintivas, garantiza la construccion y la continuidad de unatidtdel
grupal y confesional distintiva.

3.3.Informativas.

Ya bien entrado el siglo XX observamos la edicion y, sobre todo,
distribucion y divulgacion de traducciones realizadas por no musasna
que, sin embargo, se utilizan como traducciones legitimas. Aundae se
critica, como se critican todas las traducciones, no se hacediude la
intencionalidad () del traductor, sino de sus capacidades iti#tipas y
expresivas. Ejemplos de estas traducciones son, por ejemplo,Jidiale
Cortés o de Juan Vernet.

Este tipo de traducciones son informativas ya que presentartel
traducido como ha sido concebido y entendido el original, limitanidsse
intervenciones de los traductores a la notas a pie de pagihas prélogos.

A estos niveles paratextuales es donde abundan las chitizagparte
musulmana, porque los traductores parten de unos postulados acolg@gsiona
0 no musulmanes, por lo que no asumen ni comparten lo que traducen. En
cuestiones controvertidas dentro de la teologia musulmana, lasanuitade
pagina y prologos tercian por una de las posturas, sijardée polémicas
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prestigiosas y comerciales, observamos cierta relatiGizag toma de
distancias que convierten al traductor en el mismo criticdadebra
traducida. Este tipo de intervenciones es facilmente obseraapdvés de
los prélogos, que condicionan, dirigen y determinan el tipo de legtlam
distintas recomendaciones con respecto al texto meta. Sin enbargsar
de estas transferencias intencionales entre las distindasicciones,
podemos establecer como tipos taxonémicos, aclaratorios, los siguientes:

3.1. Apologéticas.

Los objetivos y escopo de las primeras traducciones en Espafia
determinan sus procedimientos y resultado final. ElI control de tbdo e
proceso traductor viene asumido directamente por la entidad gasga&nc
dicha traduccién, méas alla de las capacidades y adscripcm@égicas y
confesionales del traductor, que en estos casos concretos evingidedad
Media, con respecto a la traduccion del texto sagrado musulmaecepar
caracterizada por antagonismos, rivalidades, autodefensasqyesteEl
Islam era una religion fuerte por si misma y no adquiria sustensia e
influencia solamente de la fuerza de sus seguidores. De,Hadhaduccién
con objetivos de desprestigiar, defenestrar y vencer se dion&mn
frecuencia e impetu cuando fracasaron las empresas bélicssalezados,
como se ha visto anteriormente, pero también cuando desapardslamel
como poder politico en Espafa. Es decir que cayé Granada, pero rel cayo
Islam espontaneamente hasta que se instaur6 la Inquisicioramsien las
afirmaciones de Santoyo (J-C. Santoyo, “Sobre la historia dadaction
en Espafa: algunos errores reciente&rmeneus. Revista de Traduccion e
Interpretacion n® 6 (2004) como en las de Vernet (J. Vernet, que
Europa debe al Islam de EspafiBarcelona, 1999) se observa que la
traduccion no siempre era fiel al original. Sin embargo, yecasdonos al
siglo XVII observamos que la beligerancia y la réplica corereimigo
necesita primero reproducir sus palabras con mas o menos objetiidad.
decir, que no se podia polemizar si se partia de una traduccionfelse
caia por su propio peso. Asi que se necesitaba partir de una s ma
menos fiable para intentar replicar a los musulmanes.

3.2. Aljamiadas.

Las traducciones aljamiadas del Coran son una mina para el
investigador en historia de la traduccion, pero no han sido entéonente
exploradas, ni rigurosamente estudiadas.
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Todas estas circunstancias han hecho que Espafia fuera el centro
neuralgico de la traduccién del Coran:

La primera de todas realizada en Espafa por Roberto de Ketene a
peticion de Pedro el Venerable, abad cluniacense, alrededor del@872)1
y, sobre todo, la trilinglie latino-castellano-arabe de Juan de i8€4490-
1458), ambas, por desgracia perdidas. Estas traducciones fuaroasegn
el siglo XVI, por otras de tipo Litargico lingles, realizagas los alfaquies
moriscos para instruir a sus filas en la palabra de Dios,graaesincapaces
de seguir el texto original desde el momento en que habialadtvel arabe
y solo entendian el castellano. (J. Vernen, que Europa debe al Islam de
EspafiaBarcelona, 1999, p. 259s.).

Esta afirmacién nos pone sobre la pista de la historia dadaction
no solo de Espafia, sino de la Europa medieval. Ofrecemos a continuacién un
cuadro cronoldgico de estas traducciones, siguiente al interdsaeajo de
Juan Pablo Arias (J. P. Arias, “Bibliografia sobre lasutambnes del Al
Corén en el ambito hispanoTrans. Revista de Traductologidl (2007),
rectificando, precisando y completando, donde proceda:

1. Roberto de Keton (1142-3).
2. Marcos de Toledo (1184).
3. Pedro IV de Punyalet (1319-1387), al catalan.

4. Isa de Yebir/Juan de Segovia. 1455-6, se trata segun Vernet (J.
Vernet, Lo que Europa debe al Islam de EspaBarcelona, 1999, p. 259)
de una traduccidn trilingte latino-castellano-arabe.

5. Juan Andrés de Jativa (ca. 1504). Traduccion del Koran del
arabigo en lengua aragonesa. Solo referencia. Se consergareritas en
p.e. Juan Andrés (1515): Confusién o confutacién de la secta Mahognética
del Alcoran, reciente reedicibn en 2003 con estudio preliminar de Elisa Ruiz
Garcia, transcripcion del texto M. Isabel Garcia-Monge, Hdit&egional
de Extremadura (La Biblioteca de Barcarrota 5).

6. Pedro Abad, 1543. Lex Sacenorum, Quam Alchoran vocant, id est,
collectionem praecptorum. Basileae, lonannes Oporinus) (mandealleitr
en Toledo por Pedro El Venerable) (San Lorenzo del Escorial, RBNVIE
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1.2.3. La poca formacién del castellano.

La lengua castellana de la época no estaba lo suficiemime
desarrollada como para soportar un conocimiento cientifico yctécni
bastante elevado (H. Bouzineb, “Las traducciones aljamiadaspanta de
la creacién morisca”, W. Mejias Lopez (edorada de la palabra, V. 1,
Homenaje a Luce y Mercedes Lépez-Bafiterto Rico, 2002, p. 279). De
hecho, hubo que esperar hasta Alfonso X el Sabio para que emgagaran
traducciones serias y sistematizadas al castellano.

2. Hacia una cronologia de las traducciones del Coran.

Dentro del panorama general de la traduccion mencionado
anteriormente, viene a insertarse la traduccion del Coran, awujue
objetivos distintos a los de la traduccién de las obras mundabBaléscho,
podemos afirmar que las primeras traducciones se dieron en suelo
peninsular. No en vano, Espafia era un centro irradiador del saber:

Toledo se convirti6 en La Meca de los eruditos y allidfes
Abelardo de Bath y Miguel Escoto, ambos ingleses, y Pedro el \bdmera
abad de Cluny. Sus actividades junto a las de otros, introdujarpariodo
de gran interés intelectual, que tuvo inmensas repercusionésliesagollo
del pensamiento occidental. Les siguieron Alfonso X, Raimundo Marti
(1230 - 1286), "cuyo conocimiento de los autores arabes no ha sido igualado
en Europa, posiblemente, hasta la época actual", y Ramén LGB (12
1315), que dominé el &rabe escrito y hablado y funddé una escuela de
estudios orientales.

(http://www.fearab.cl/portal/index.php?option=com_content&view=ar
ticle&id=97&Itemid=119 [acceso: 05.08.2012]).

Esto ocurrio en el centro de Espafia, mientras que en el este y
especialmente en el sur de Francia, Ramén Llull fue uno, sprovaro, de
los promotores de la creacion de centros de ensefianza del arabé, con e
objeto de evangelizar a los moros, y también de traducirausméntos y
desmontar su fe, juzgada como falsa creencia. De hecho, edteiat y
belicoso franciscano hizo que el concilio de Vienne (1311-1312) dexiatas
ensefanza del arabe y fundara colegios para su ensefanzeligittsos en
la cristiandad.
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I'lslam sur le plan des idées en faisant traduire seissé(H. Van Hoof,
“Esquisse pour une histoire de la traduction en Espagrdieronymus
Complutensig1988) p. 10).

La traduccion del Coran no perseguia objetivos amistosos nicpscifi
en la mayoria de los casos, sino combativos. A pesar de lacfmde
Garcia Yebra (V. Garcia Yebr&n torno a la traduccién: Teoria, Critica,
Historia, Madrid, 1988, p. 322) de que la cultura musulmana “era entonces
muy superior a la de la Europa cristiana”, el Islam eraedmdo como una
religibn sarracena y sectaria que habia que combatir no sdaradelo la
guerra a sus seguidores, sino luchando contra sus bases funtEsnenta
deconstruyendo su texto fundacional. De hecho, como opina Vernet (J.
Vernet, Lo que Europa debe al Islam de EspaBarcelona, 1999, p. 259),
al fracasar las cruzadas en imponer el cristianismo, se rhhiadb de
estrategia para destruir el Islam:

Desechado el recurso de la guerra —fracaso de las cruzadas- pa
imponer la fe, no quedaba mas remedio que desmontar la superioridad de
esta mediante el uso de la razon.

Sin embargo, la raz6n muy pocas veces le ganaba la partida a la
pasion, ya que muchas de las traducciones han tergiversado desde el
principio el sentido del original coranico. Las traducciones nossampre
certeras, sino que desfiguran, precisamente por el objetiaicantla
naturaleza y el contenido del original con objetivos tendenciogms y
apologéticos ilem,p. 126). En este caso, Santoyo sostiene en un articulo
critico con Van Hoof, que:

Pero ni Robert ni Hermann pudieron hacer una nueva traduccion,
porque la de Pedro el Venerable pertenece exclusivamentsmalde la
desinformacién.  (J-C. Santoyo, “Sobre la historia de la tcadlucen
Espafia: algunos errores recientddérmeneus. Revista de Traduccion e
Interpretacion n°® 6 (2004), p. 6).

Es decir, que dentro de esta dindmica bélica y guerrera la
desinformacioén era una estrategia de desprestigio del Otro.
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1.2. La lengua latina y la traduccion.

La traduccién en Espafia de las obras &rabes al latin no era una
alternativa a su traduccion al castellano, sino una necegitataria por
varias razones:

1.2.1. La lengua de laiglesia.

El latin era la lengua oficial de la Iglesia CatoligaoAtolica Romana
predominante en la Europa occidental. Al serlo asi, era igualieeletegua
escrita por excelencia, frente a las lenguas vernaculas, qaeiaose
debatian como lenguas que podrian portar el conocimiento. Por esta razon, la
casi totalidad de la obras cientificas y del Coran fueradutidas
inicialmente a dicha lengua. Y esto, ademas de hacer ptasifolsmision
de estos conocimientos en todo el mundo cristiano, permitiaighetaa
controlar y supervisar lo que debia traducirse y lo que no.

1.2.2. La lengua de la ensefianza.

La ensefianza oficial medieval se realizaba dentro deeloplds
religiosos en latin. Sin embargo, existia también cierto an@&nto a la
lengua hebrea por razones obvias, especialmente por ser wasleleguas
clasicas de la Biblia, y al griego por las mismas razonaser8bargo, se
empezé a estudiar también arabe por dos razones:

1.2.2.1. Latraducciéon

La superioridad intelectual y cientifica del Islam degdac& —aunque
ya no tanto la militar en Espafia- obligé a la iglesia a autorizar la enagfianz
aprendizaje del arabe.

1.2.2.2. Laguerra

Para la iglesia espafiola de la Edad Media el Islam ha ido
constituyéndose no ya en una religion rival, sino enemiga. Habria que
aprender por tanto su lengua para poder traducir su obra fundacibnal —e
Coran- con objetivos belicistas. De hecho, las primeras tanhes del
Coran, tenian este objetivo.

L'archevéque Raymond, qui dirigea I'Eglise de Tolede de 1125 a
1152, se mit & encourager les traducteurs dans le dessein Battcem
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La familia de los Ban du-I-Nun se apoderaba, hasta usando de la
violencia, de los libros de las bibliotecas particulareo Baproteccion del
rey Al-Mamun (1037-1075), se cre6 en Toledo un centro de estudios
astronémicos, del cual sali6 una redaccion de las Tablas Totedaea
serian el arquetipo de las empleadas en la Edad Media. Tens@sade
Toledo grandes bibliotecas como las de Ibn Hanasi, que impdotaliaros
del Oriente. Si a esto afiadimos la numerosa colonia Judia, qugopmdu
mejor, intelectualmente hablando, del judaismohispano durante la
denominacion musulmana, y el centro de estudios talmudicos mas
floreciente de la peninsula, tendremos las sélidas basesalassafEscuela
de Traductores, a las que habra que afadir la fuerte personalal
arzobispo Raimundo.

El transfondo musulman de la labor traductora toledana y la
normalizacién de la busqueda del conocimiento y de la transmisitas de
ideas ha sido obviado por la mayoria de los historiadores dealiection en
la Edad Media. De hecho, este transfondo cultural y traductolbgictde
considerarse como un aliciente de la época posterior tanto @@eié San
Raimundo como al alfonsi. Sin embargo, a medida que vamos abandonando
Al-Andalus en sus dobles dimensiones espacio-temporales, esentards
convivencia de las diferencias pronto dejara de ser realidad en Espafia

Sea como fuere y a partir del momento en que la idea de crseada
inserta en las mentes espafiolas, se hace un esfuerzo piar dbs
implicaciones que varios siglos de convivencia con musulmanes y la
vecindad con Marruecos han impuesto con frecuencia a nuestrootiesar
histérico... (J. VernetLo que Europa debe al Islam de EspaBarcelona,
1999, p. 41).

Al instaurarse esta idea y generalizarse a través deélites
intelectuales, que eran las mismas que las eclesiastitaggeca, como se
ha visto en este articulo, la traduccion ya no persigue la gatqaa@ino la
tergiversacion y la deslegitimacion de la religion “enefniga islam. No
cabe olvidarse de que las cruzadas son las primeras camgafiasasr de
gran magnitud en contra del islam y no solo desde el punto de Visaa, m
sino también “intelectual”.

Ahora bien, ¢ por qué se traducia al latin en Espafa?
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estado el Islam ni han tenido contactos directos con este.dsstamel caso
espaniol, ante la traduccion y transmision de un conocimiento nugeacy
pero utilitario, para marcar las pautas de la emancipaait@h genacimiento
europeo. Garcia Yebra (V. Garcia Yel#a,torno a la traduccion: Teoria,
Critica, Historia,Madrid, 1988) se refiere a Gerado de Cremona como:

[...] el mas activo de todos los traductores, aunque nacié en Cremona
hacia 1114 y murié en la misma ciudad italiana en 1187, pasé la mayor parte
de su vida en Toledo, donde puso en Latin gran numero de obras arabes y
griegas: Aristoteles, Euclides, Tolomeo, Hipocrates, Gal€aodosio, al-

Kindi, al-Farabi, Avicena...

A Espafia se incorporarian luego lItalia, por ser el centro de la
cristiandad y la morada de los papasy, mas tarde, tambiécid;ringlaterra
y Holanda, especialmente en lo que se refiere a la tradubeitnciencia y
del Coradn. En este sentido opina Garcia Yebrdenj que Pedro el
Venerable, abad de Cluny, peregrina a Santiago en 1142, y encarga la
traduccion del Coran al judio Pedro de Toledo, al eslavo Herman de
Carintia, llamado también el Dalmata, y al inglés Robegt@CHester. Con
respecto a este dato Julio-César Santoyo (J-C. Santoyo, ‘18ttstoria de
la traduccion en Espafia: algunos errores recientiEsteneus. Revista de
Traduccién e Interpretacignn® 6 (2004), p. 6) cuenta en un interesante
articulo critico que:

Pedro de Montboissier, conocido como Pedro el Venerable, abad de
Cluny, nunca tradujo el Coran, ni en 1139 ni en otra fecha alguna. Encargé
su traduccién, eso si, a Robert de Retines y a Hermann de Carintia, y esta fue
la primera version que se hizo de esta obra a una lengua europea.

Independientemente de si fuera 1142 o 1139, la del Abad de Cluny se
considera por los investigadores como la primera traduccié@atéh y fue
realizada en suelo espafiol, aunque con objetivos bien espedtions se
vera mas adelante.

Espafia, ademas de contar con cierta experiencia multicorafiegion
multilingte, disponia de lo que se precisaba para traducir: dtadsctores
y, especialmente, el conocimiento. En este sentido podemosaafion
Claramunt (S. Claramunt, "Escuelas medievales de traductared.
Agustin,La traduccion, interpretacion, lenguajgladrid, 1994 p. 39) que:
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establecer una cronologia de las traducciones de este textmlsaajr
espanfol y, finalmente, intentaremos establecer una tipolagiactoldgica
esparfiola de este texto.

1. Razones de la traduccion del Coran al latin y al castellano.

Todo estudio de la historia de la traduccibn en general o,
particularmente, de la traduccién del Coran ha de pasarani@resnte por
Espafia. Pues la Espafia medieval era el centro neuralgicondeimiento
en toda la Europa de entonces. En este sentido nos hacemos eco de |
afirmacion de De Espalza (M. De Espalza, “El Coran (@Qui¥icoran) en
sus traducciones esparfolas, desde la Edad Media hasta el pregénte
Mejias Lopez (ed.)Morada de la palabra, V. 1, Homenaje a Luce y
Mercedes Lépez-BaraRuerto Rico, 2002, p. 544):

Las traducciones del Cordn y de otras obras religiosas ratafiev
tienen antecedentes antiguos en la Peninsula Ibérica, aunqualrgents
fomentadas y/o realizadas por otros europeos. Son traducciones thesdieva
al latin.

Es decir, que aungue no fueron realizadas directamente por lespafio
la mayoria de las traducciones del Coran se han realizaderrtorio
peninsular.

1.1.La traduccién en Espafia.

La mayoria de los formadores del pensamiento cristiano han pasado
por Espafia para formarse y ampliar sus conocimientos, 0 pararb
informacién y obras para traducir. Espafia era superior enayltidcnica.

La Universidad de Cdrdoba era una referencia, y posteriornseiscliela

de Traductores de Toledo (y no solo Toledo) era una verdadetacidsti
organizada para la transmision del conocimiento a la orbeapastias
primeras traducciones serias del Coran en todo lo que luegonswifla
Occidente o bien se han realizado en Espafia o han sido relacionadas
indirectamente con este pais, alun sabiendo que han existid® otra
experiencias como la de Alfredo el Grande (871-901) de Inglatdf.
Claramunt, "Escuelas medievales de traductores", J. D. Aguséin,
traduccion, interpretacion, lenguaj®&adrid, 1994 p. 39). Incluso en ltalia,

que podria competir con Espafia, la traduccion ha llegado como una
importacion (tanto de las obras como de los traductores), ya fue &la
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En este Ultimo caso, y especialmente en Espafia y en espariol, en
donde la traduccion documentada ya empezé en el siglo X, no se ha
traducido solo la cultura cientifica musulmana, bastante adarerala Edad
Media, sino también el libro sagrado del Islam, el Coran. Logiwaigede
los dos tipos de traducciones son evidentemente distintos e, incluso,
antagonicos. Se traducia la ciencia por necesidad de sabersyptiorel
déficit en las materias y conocimientos racionales y mbgsri&in embargo,
en el caso de la traduccién del Coran, el objetivo manifigstdigtintas
ocasiones era combatir al rival 0 “enemigo” —secta mahometsaraazena-
desde las bases de su propia fe. La ciencia se traduciganpoy para
apropiarse de ella, y la religibn musulmana para rechazamtabatirla y
aniquilarla si fuera posible, si no, por lo menos prevenirse aeTeitlo ello
empez6 en Espafia y subsidiariamente en ltalia. Las tradescy las obras
traducidas obedecian a una deliberada eleccion que dejaba poco enkrge
casualidad y al libre albedrio de los traductores. El conocimiento de entonce
era elitista y capitaneado por los circulos religiosos y sus dirigentestajue
quienes decidian sobre la traduccion, lo que habria que traducileso
los traductores. La decision individual e individualizada eéxtimamente
inexistentey, por tanto, podriamos hablar incluso de una plandficgctde
una politica de la traducciéon del Otro. Es evidente, en este gas la
evolucion de las elecciones y de los objetivos de la traduapénece
determinada por las coyunturas religiosas y politicas y potefedencias
espirituales y cognitivas de los dirigentes de la época.

Sin embargo, la revisiébn de muchas de estas traduccionescieveda
evolucion, vertebrada en dos manifestaciones. Por una parte, eséaapr
cierto afan documental y documentalista. Es decir, que la tréduiende a
reflejar con cierta certeza el contenido inmanente del textmico con el
objeto de utilizarlo en la réplica cristiana a los musulmaPRes otra, se
observa cierta tendencia propagandistica dirigida principalmente aipreve
internamente- del enemigo, demonizandolo, incluso con la tergoiéinsdel
texto fundacional de su religion. El objetivo de este trabajpoestanto
intentar establecer una cronologia de las traducciones del €praunque
sin pretension de exhaustividad- desde la Edad Media hasttuaidad.
Profundizaremos en primer lugar sobre las razones de la tradudel
Coran al latin y luego al castellano en Espafia. Luego tanesnos
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Palabras clave: Coran, historia de la traduccion, traducciigiosa,
traductologia.

ABSTRACT In this paper we address the history of the Qarani
text translation in Spain, and we will see how in addition tensific texts
translations there were translations of the Quran. This twalskiof
translations had different purposes: while scientific texdéseviranslated out
of necessity, the translations of the coranic text aimed mairfighting the
rival from the very base of his own faith. We will also atése two
tendencies in the history of Quran's translation, a documertitidency
and a propagandistic one which had a discrediting purpose.

The goal of this work is, thusly, to try and set up a chronology f
translations of the Quran, from the Middle Ages until now, witho
pretending to achieve exhaustivity. We will delve first lie reasons for
translating the Quran into Latin, and then into CastiliarGpain. We will
try then to establish a chronology of the Quranic text translafis
Spanish, and finally we will try to determine a typology withianslation
studies for the Spanish translations of this text.

Keywords: Quran, History of Translation, Religious Translation.
Translation Studies.

La historia de la traduccién en el mundo se puede sintetizar en dos
espacios geograficos distintos pero complementarios. Losedsiian en
las dos riberas de la cuenca mediterranea: el eje ddr8kian oriente, con
Bagdad como simbolo; y las peninsulas Ibérica e Italica en occidente, con las
ciudades de Toledo y Amalfi como otros emblemas. Estos dos @jedps
extremos y un centro, son los que han universalizado el conocimielato de
época y han hecho circular el conocimiento no solo mediterranem, si
también asiatico, haciendo posible las dos revoluciones eadigstes del
mundo musulmén y del mundo cristiano. Cabe sefialar aqui una diferencia
bastante determinante de los contrastes estructurales entrelofs
paradigmas. La civilizacion material y cientifica déafs se ha llevado a
cabo con el Islam, sin suponer grandes contradicciones entm@aféry Sin
embargo, la ilustracion europea ha ido paulatinamente abandonando los
recintos de la iglesia, para crear otro tipo de temploddions para la
razon.
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RESUMEN

En este articulo abordaremos la historia de la traducciotexial
coranico en Espafia y veremos como no solo se tradujeron textas de |
cultura cientifica musulmana, sino que también se tradujerarlig®sos.

Los objetivos de los dos tipos de traducciones eran difereniestras que

en el caso de la ciencia se traducia por necesidad, esoadeda traduccion
del texto coranico el objetivo primordial era combatir al rivadgelas bases
de su propia fe. También observaremos dos tendencias en la ldstdaia
traduccién del Coran: una tendencia documentalista y otragaogistica

con un afan desprestigiador.

El objetivo de este trabajo es, por tanto, intentar eseblena
cronologia de las traducciones del Coran —aunque sin pretension de
exhaustividad- desde la Edad Media hasta la actualidad. En pgrigsar
ahondaremos en las razones de la traduccién del Coran al laggoyal
castellano en Espafia. Después procuraremos estableceronakgia de
las traducciones del texto coranico al espafiol y, finalmertentaremos
determinar una tipologia traductoldgica espafiola de este texto.
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3. Conclusion

In this paper, the issue of whether there are adjectivedvertss in
Arabic was raised. After a review of word categories aulittonal Arabic
grammar, an examination of the morphological and the syntactiondeta
carried out to argue that what some modern scholars treatjedtives or
adverbs are in fact substantives, thus aligning ourselves hétlradition,
which posits only nouns, verbs and particles for the Arabic langUdge.
morphological features considered are gender, number, and patterns, in
addition to the comparative/superlative forms, but none of theéouigl to
distinguish adjectives or adverbs from the category of nouns.
Distributionally, nominals denoting properties and those denoting thangs
function both as heads and as modifiers, although there is a tgridetive
former to function typically as modifiers of the latter. Asthe adverbial
function, it is not specific to a word category, but is perforragchouns
marked for the accusative case. The different morphologiaases of the
noun are found to exhibit varying degrees of nounhood, though.
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require a preposition or, otherwise, function as verb complem@iiteugh
this distinction is formulated in rather vague words, the lgehind it is
quite clear and can be illustrated by these sentences:

(40) a. tahab-a madat-an
Went-3ms town-Acc
(He went to town)

b. *mat-a  ramaBn-an
died-3ms Ramadan-Acc
(He died in Ramadan)

These sentences are flagrantly deviant because the noukednfar
the accusative are used as locatives; if the prepositiotio’ is inserted
before the noun in the first case, aadin’ in the second case, the two
examples would become natural. Obviously, locatives may be clddsife
subcategory of their own distinct from the other substantives on #ie dfa
this single distributional characteristic. But this subcatggoennot be
construed as the equivalent of setting adverbs in languageEdiylish; for
that would be in complete disregard for the many other charaictitisat
locatives share with substantives and for which they wersitiégsas nouns
by the grammatical tradition. Therefore, as long as the major wtedarées
are maintained by linguistic theory, it would be much safer & togatives
in Arabic as a subclass of nouns rather than as a distitegary in its own
right.

On the basis of this discussion, it can be concluded that the syntactic
data are not in favour of postulating a category of adverbs abiér
Although there are distributional and semantic restrictionghenuse of
some nominals to express adverbial meanings, these restrietiensot
sufficient to set the nominals in question apart from the other substantives.
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adverbial function, but can perform all the functions that subsemtiv
generally do, a fact which contributed to their classificatlon the
grammatical tradition as nouns. Their adverbial function is detechpartly

on distributional grounds and partly on semantic grounds. Here are some
illustrative examples:

(37) @far-tu Suh-an wa maketu Sahr-an
Traveled-1ps morning-Acc and stayed-1ps month-Acc
(I traveled in the morning and stayed (there) for a month)
(38) ?ittazah-tu Sarg-an wa maSay-tu Tpaam
Headed-1ps east-Acc and walked-1ps right-Acc
(I headed eastward, and then walked to the right)

The nouns of time in (37) and those of place in (38) are interpasted
locatives partly because they are marked for the accasakiut as
complements also take the same case, traditional grasmaacbnsidered
that the nouns in the above examples have an adverbial functioty ma
because the verbs therein characteristically do not take copie (i.e.
they are intransitive).

Locatives are also distribuationally restricted in thaytbenerally do
not take a definite article. Thus, the following examples somewhat
deviant:

(39) a. ?? maSay-tu I|-mayla 1 |&acah
Walked-1ps Def-mile-Acc in Def-hour
(I walked a mile per hour)
b. ?7? sfar-tu [-Sahr-a
traveled-1ps Def-month-Acc
(I traveled for a month)

The fact that locatives are generally indefinite will propaté used
by the language learner to distinguish locatives from verb complements.

To be sure, not all nouns that express some temporal or spatial
concept can function as locatives. Arab grammarians considdotiasites
are generalmMiubhamahpand that nouns with specific meaningauktaSSah
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b. yhdafu [-?ism-u  Za®m-an
3ms.deleted.Pass Def-noun option-Acc
(The noun is deleted optionally)

c. mit-a  yaip-an
died-3ms certainty-Acc
(He died for sure)

Similar examples can readily be multiplied. But if the nounthase
examples are all verbal nouns, the verbal noun is by no meaaslyhigype
that can perform this adverbial function, as the cases below testify:

(36) a. rakera falab-an
Prostrated-3ms three-Acc
(He prostrated three times)
b. m& miSyat-a |-?asad-i
walked.3ms walk-Acc Def-lion-Gen
(he walked like a lion)
c. Darab-a |-kurat-a ra?s-an
hit-3ms Def-ball-Acc head-Acc
(He hit the ball with his head)

In the first example, the adverbial is a numeral; in the secbigla
noun of instance; and in the third, it is a primitive noun. Therefore, it appears
that any type of noun can be used as an adverbial provided thse¢ itlsakes
sense.

Nouns marked for the accusative do not express manner only, but also
the time and the place of an action. In the subsection omgsettiverbs
(2.4.3), it was pointed out that the traditional category of leeatincludes a
number of nouns which designate the time or the place of an event when
they are marked for the accusative. Examples of thesgaama‘day’, Sahr
‘month’, Sulk ‘morning’, layl ‘night’, etc. andSarq ‘east’, Zanzb ‘south’,
yanin ‘right’, farsax‘a unit of distance’, etc. These are not limited to the
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To summarize, there appears to be no categorical syntadiictios
between the different classes of substantives in Arabimesihey can all
function as heads or as modifiers in a noun phrase. Although somerof the
have a preference for one or the other of the two functionsgiapavhen
in combination with other morphological classes, the preferencd &
semantic nature. More precisely, substantives which denote itndig’
tend to function as heads, whereas those which denote ‘propéstiesto
function as modifiers. This finding is clearly in line with tgeammatical
tradition, which recognizes no category of adjectives distimom f
substantives. In what follows, expressions functioning as adenill be
scrutinized in search for a syntactic evidence in favogostulating a class
of adverbs in Arabic.

3.2. Adverbs

In section (2.2), we considered the morphology of a group of words
which express place, time, manner or degree and found that, eqart f
small number of defective locatives, all of them behave algilike other
substantives. We also concluded that the adverbial function, which i
associated in English and similar languages with a dpgcéemmatical
category, is expressed in Arabic by means of the accusatiweHtai®, more
classes of nominals expressing adverbial meanings will be cosdiaich
are also marked for the accusative.

In addition to thefal, which was discussed previously in (2.2.2),
traditional Arab grammarians also identify a functionytheall matil
muTlag ‘absolute complement’ omaSdar‘verbal noun’. While theial is
conceived basically as modifying a noun phraS#iib I-7al), the matil
muTlagseems to refer essentially to verb modification. This is tlukylatter
is defined as a function performed by a verbal noun whereastmerf is
expressed by Sifah‘noun modifier’.

It seems that verbs in Arabic can be modified by a varietyoohs
marked for the accusative. The following examples illustrate alots f

(35) a. takallam-acan-hu ma#z-an
Talked-3ms on-him metaphor-Acc

(He spoke of him non-literally)
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Neither of the two phrases seems more preferable thasthibg and
in both of them, the modifier can be interpreted either sicve or as
appositive. On the basis of these facts, a semi-colon waseihdmrtween Q
and R instead of > in (31) above to indicate that the order betlvedwo
categories is not crucial.

But the order in (31) cannot account for all the distributional had t
semantic phenomena that arise from a combination of the differemhalom
subcategories in a noun phrase. This is so because the @ity of
the resultant phrases as well as their interpretation dalewend on the
combined nominal subcategories only, but also on the semantic cohtent
the words in question. For instance, although the yoking of a PRraid
often result in acceptable phrases, (33a’) is not, to say the fétast o

(33)a. I-maniz  |-waTam ???a’- l-waTan |-mantiz
Def-product Def-national Def-national Def-product
(The national product)

The meaning of (33a’) is very difficult to construe apparebdgause
there seems to be no natural situation which this phrase céeldeo
describe. Therefore, there is good reason to mark it as deBidrthe order
of R + PP is certainly not responsible for this deviancejsastrongly
suggested by the acceptability of (34) below:

(34) llwaTan  I-mant
Def-patriot Def-exiled
(The exiled patriot)

As in (33a’),waTarn in (34) is an R modified by the RRanf. But
unlike the former case, modification in the latter does makses More
specifically, the PP can be construed as designating a propertymnaking
possible the interpretation of the R as referring to an individuel
equivalent to ‘patriot’ instead of ‘national’). By contrashe PPmanizz
‘product’ in (33a’) can only be conceptualized as denoting a ‘thimdact
which hinders the construal of the head R other than desigraapngperty;
hence, the difficulty of interpreting the resultant phrase.
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How can the facts just discussed be accounted for? Sindeeall
nominal subclasses share a lot of distributional similardied none of them
can be categorically set apart from the others, it would béinege to
follow the tradition which treats them all as substantives.tBeite remains
to be explained the different distributional and semantic petigdgar
exhibited by each subclass. Although this issue is too complicatbe t
elucidated in this paper, it is tempting to argue, in line with Hopmer
ThompsoR® and Langackét, that nouns in Arabic form a graded category.
Such an analysis would consider the nominal subcategories as being
distributed along a scale one end of which is occupied by primitiad the
other end by the superlative since the first usually functiohead whereas
the second is often a modifier. On the basis of their seosarihe other
subcategories can also be positioned on the scale. Thus, if some
simplification is made, the following implicational hierarchyncde
advanced:

(31) PN>AP>PP>Q:R>S

(PN: primitive noun; AP: active participle; PP: passpaticiple; Q:
qualifier; R: relational noun; S: superlative.) In this hiehgr the
subcategory on the left of > is most naturally assigned thdidancf head
of a noun phrase, while those on the right of > function preferablits
modifiers. When the order is reversed, the result is redheunacceptable
phrase (viz. 27a’-b’) or a semantically restricted one (viz.-B9a In the
case of qualifiers (Q) and relational nouns (R), no distributionaemantic
restrictions have been noted between the two morphological ¢lasstse
following cases suggest:

(32)a. I-Suze  |-mgribi a’- |-maibt [-SuZe
Def-brave Def- Moroccan Def-Moroccan Def-brave
(The Moroccan brave ‘one’) (The brave Moroccan)

23 - Hopper and Thompson (1984) The discourse Hasi¢exical categories in
universal grammat.anguage63:53-94

24 - Langacker (198 oundations of cognitive grammar: theoretical mquisites.
Stanford University Press, Stanford
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Def-scholar Def-kind Def-kind Def-scholar
(The kind scholar) (The scholarly kind ‘one’)

In (29a-a’), the active participle exchanges position with aiyEss
participle, and in (29b-b’), with a qualifier. Unlike (28a’-b’R9a’-b’) are
strikingly less marginal, a fact which indicates that sheerlative and the
active participle do not have the same potential to function asofi@adoun
phrase. In other words, the active participle is mooeinal than the
superlative.

The semantics of noun phrases also suggest that some ordeengs
less restricted than others. For instance, phrases in wlgalsive participle
or a qualifier modifies an active participle, as in (29a) ag8b)
respectively, modification can be interpreted either as #pmor as
restrictive. In this sense, these two orderings are idémtichat in which a
primitive is modified by aSifah In comparison, when an active participle
modifies a passive participle or a qualifier, as in (29a’) &2fib’), the
modification is more naturally construed as restrictive omych like the
cases in (26a’-b’) in which a primitive functions as a modifi®r contrast,
when a Sifah is combined with a nominal of the same type, akein t
following example, the result is a phrase that does not exhédse semantic
restrictions:

(30)a. I-Suie  I|-kafm a’. |-kamn [-SuZe
Def-brave Def-generous Def-generous Def-brave
(The generouys brave ‘one’) (The brave generous ‘one’)
b. I-maskr  [-mabab b’. I-ndoab |-mashir
Def-famous Def-loved Def-loved Def-famous
(The loved famous ‘one’) (The famous loved ‘one’)

Both orderings in each of these pairs of examples are equalisahat
and the modifier in each of them can be interpreted as amgositi
restrictive. This remark is fairly general, whether the nominal intaunets a
qualifier, as in (30a-a’), or a passive participle, as in (30b-b’), orsther
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similar combinations of a primitive and a noun modifier are widdtested,
as (26a-b’) testify, it would be more convincing to argue thaths
unacceptability rises from semantic incongruence rather tbam gyntactic
ill-formedness. To use Arab grammarians’ wording, primitivike film
film’ and wazh'face’ “la tadullu dilzlat I-Sifa [-muSabbaha(do not have
adjectival meanings).

Noun modifiers themselves do not seem to have identical
distributions. In particular, the order of the head and the moddierot
insensitive to their morphological classification, and some omaysnot be
permissible. Although the grammatical tradition does not sayhnabout
these issues, competent speakers of Arabic today can midikerdhable
judgments about the (un)acceptability of noun phrases combiningediffer
classes of noun modifiers as well as their possible intetes. By way of
illustration, the superlative is notorious for its rejection afdifiers. Thus,
unlike the examples on the left-hand side, those on the right-hand site are
varying degrees, unacceptable:

(28) a. l»asir  |-?akbar a'.?? |-?akbar adix
Def-loser Def-biggest Def-biggest Def-loser
(The biggest loser)
b. I-muttaham I-?akbar b.?? [-?akbar  |-muttaham
Def-accused Def-biggest Def-biggest Def-accused

(The most probable culprit)

The superlative is yoked with an active participle in the &sample
and with a passive participle in the second. While the phiasghich the
superlative comes second receive natural interpretationg, ith@ghich it is
first are hard to be interpreted in a similarly straightémd way. By
contrast, the active participle, for instance, does not exhibit such
distributional restrictions, as the following examples indicate:

(29) a. lealim [-maSkar a’. I-mash  l-<alim
Def-scholar Def-famous Def-famous Def-scholar
(The famous scholar) (The scholarly famous ‘one”)

b. l-ealim [-barif b’. Parf I-ealim
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cases in which the order is reversed are
examples are illustrative of this fact:

(26) a. |I-fas  |-€?iq
Def-boy Def-driver
(The driver boy)
b.|-fa@ |-miSi
Def-boy Def-Egyptian
(The Egyptian boy)

In the first example, the primitiviata

not unusual. The ifail@airs of

a.34q |-fak
Def-driver Def-boy
(The young driver)
b’. [-miSr [-fag
Def-Egyptian Def-boy

(The young Egyptian)

‘boy’ combines with the active

participle sa?iq ‘driver’ while in the second, it combines with the relationa
noun miSr ‘Egyptian’. In both (26a) and (26b), the modification can be
construed either as appositive or as restrictive. That isytotlsa active
participle and the relational noun can be interpreted as pngvidktra
information about a referent already known to all parties afrevarsation,

or as conveying information necessary for the identificatiorthef right
referent among other (non-driver or non-Egyptian) boys. By con(Bdst;-

b") are generally construed as restrictive only. But thisepattioes carry
over to all instances of similar combinations. In the follgyvpairs of noun

phrases, only the first is acceptable:
(27) a. I-film I-maribi
Def-film Def-Moroccan
(The Moroccan film)
b. l-wazh lhasan
Def-face Def-beautiful

(The beautiful face)

*a'. I-maib1 |-film
Def-Moroccan Def-film
*b’ Hasan l-wazh

Def-beautiful Def-face

The first example is similar to (26b) in that both of them inedlve
combination of a primitive and a relational noun. But unlike (26b"), (2%a’)
uninterpretatble. Similarly, the combination of a qualified anprimitive in
(27b’) does not yield an acceptable construction. In both (27a’) and),(27b’
the unacceptability is so strong that they deserved an &stBii$ since
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which have developed some connotations do function as noun modifiers, as
is illustrated by these examples:

(24) a. I-fris I-?asad
Def-knight Def-lion
(The brave knight)
b. I-tilmid |-Dabw
Def-pupil Def-hyena
(The stupid pupil)
c. |I-?ingin I-qgird
Def-man Def-monkey
(The monkey man = extinct hominid species)

The noun phrases in these three examples all have the stififure
NP], with the second NP always interpreted as modifying the @Gisen the
well-formedness of such examples, it would be incoherent toistisfR5)
and similar cases on formal grounds:

(25) ?? l-galam I-kib
Def-pen Def-book

Because the second NP in this example does not have any meaning
which can possibly be construed as modifying the head of theepliias
yadullu dilzlat |-Sifa ImuSabbah@&’ the result is uninterpretable under
normal conditions. But it is generally possible to imagine exrtliaary
situations in which any [NP — NP] phrase would make sense. It foliem
this argument that primitives and similar noun types are netyated from
the function ofnaet on formal grounds, but that they can perform such a
function whenever the resultant phrase is meaningful.

That ‘meaningfulness’ is the decisive criterion for noun modibca
in Arabic can be supported by other sorts of evidence. Aingsaint is the
interaction of primitives with noun modifierSifah). In phrases combining a
primitive and a noun modifier, the first is most likely to functeenhead, but

22 - cf. Hassan (op. cit: Vol.3, p.463
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It should be made clear at the outset that all types of nounsalsicA
do stand by themselves as heads of noun phrases, irrespective hadrvanet
not they are liable to function as noun modifiers. Thus, both a primitive noun
like razul ‘man’ and a qualifier likélawil ‘tall' can be construed as heads of
the subject phrases in the following examples:

(23) a.haDra-a I-razul-u
Arrived-3ms Def-man-Nom
(The man arrived)

b.haDra-a [-Tad-u
arrived-3ms Def-tall-Nom
(The tall (one) arrived)

These examples illustrate clearly that the two typesahs can have
similar syntactic distributions, though the first denotes an iddaliwhereas
the second designates a property. More specifically, both of themeaaked
for definiteness and case, features which were considetedacof noun-
hood by Medieval Arab grammarians. If the qualiflawi ‘tall’ is to be
denied the category of a noun, a lot of abstraction must gohiatsyntactic
analysis of sentences like (23b). For example, it could be pestulzdt the
qualifier is an adjective modifying an elliptical head noun tbetent of
which is recoverable from the speech situation. Granting thelh sn
analysis cannot be dismissed merely because of its aldteaercter, it must
be motivated by independent arguments relating to other langutzgeail
phenomena before it can claim tenability.

In this respect, it may be claimed that the mere fat¢tAhebic nouns
are sub-classified into those which can functionrest” and those which
cannot is sufficient to postulate two distinct lexical catégs, with the first
forming adjectives and the second nouns. Nevertheless, attractive thaugh thi
claim might seem, the evidence on which it is based is far fvemng
conclusive. In particular, the fact that some classes of noesist the
modifying function may be due, not to formal constraints, buterato
semantic constraints. Primitives, for instance, generallgadanodify other
nouns not because the resultant phrases would be ungrammatical, but
probably because such phrases would not make sense. Indeed, ggimitiv
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(22) ?&abb-a-fa kabir-an / gail-an zidd-an
Loved-3ms-her a lot-Acc / a little-Acc seriousness-Acc
(He loved her very much / little)

The degree wordtidd ‘seriousness’ modifies the predicateufd
‘interesting’ in (2) but the verb modifielsfir ‘a lot’ andgalid ‘a little’ in
(22). zidd is the verbal noun of the root ZDD *‘hard work’ wher&a&r and
galil are qualifiers corresponding to the roo®K ‘be numerous’ and QLL
‘be scanty’, respectively. The other types of nouns, rarelysf, eexpress
degree, but it is unlikely that this fact has anything to db wibrphology or
syntax. After all, derivational patterns have meanings which may be
incompatible with the notion of degree. For example, active [jHesc
designate the agent of the action; therefore, they are nottegpgedunction
as words of degree.

2. Syntax.

In addition to morphological criteria, word classes can also be
identified on the basis of distributional criteria. Whether ttaditional
category of nouns can be subdivided into different lexical clagsids
respect to the distinct syntactic behavior of their elemiena question that
will be considered with some detail in the rest of this pap@ossible class
of adjectives will be dealt with first and adverbs later.

3.1. Adjectives

In the first section of this paper, it was pointed out that tuditional
category of nouns in Arabic is a heterogeneous one both from a
morphological and a syntactic point of view. Concerning syntax, & wa
particularly noted that some subcategories can function as noun ermedifi
while others cannot. Those which usually and easily assunfartbion of
‘nact’ are the active and the passive participles, relational yayuralifiers,
and the superlative. On the other hand, those which tend to resist this
function are primitives (i.e. non-derived nouns), nouns of time and space,
nouns of instrument, and others. In what follows, the focus will ineapity
on the subclasses which can modify other nouns.
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does not modify the subject, namely, the plural nominal glit@mp’. For

that reason, th&al does not exhibit any kind of agreement with the subject.
Rather, thesial specifies the manner in which the action expressed by the
verb occurred. Therefore, theil overlaps only partially with adverbs of
manner in English and similar languages.

In brief, there seems to be nothing universal about adverbs of manne

For one thing, there is no corresponding word category in Arabichade
seen that manner is expressed in this language by different diypesins
(viz. primitives and derivatives, noun modifiers and non-modifielispfa
which are marked for the accusative case. Thus, what is exgpréss
derivational morphology in English is expressed by morpho-syntaetns

in Arabic. For another, the notional category of manner itself s¢emary
cross-linguistically. Unlike the case of English, for exampleere adverbs

of manner are basically verb modifiers, #ig in Arabic includes both noun
modification and verb modificatiéh

2.2.3. Degree adverbs: Like manner, the notion of degree is expressed
in Arabic in different ways and by different means from thased in
English and other languages. In English, adverbs of degree ade use
essentially to modify adjectives and other adverbs, and mosteaf aire
intensifiers. In Arabic, by comparison, words expressing degree odifym
nouns or verbs, since the existence of adjectives and advashisot been
proven so far. Morphologically, these words do not seem to diffemiy
significant respect from those which can function as substantivess
attributives.

Like the notions of manner and place or time location, degree is
expressed mainly by means of the accusative case. The follewamgples
are reminiscent of the cases discussed in the preceding subsections:

(22) I-kitab-u mufd-un Zidd-an
Def-book interesting-Nom seriousnhess-Acc

(The book is very interesting)

21 - But see the difference betwegh andmatal muTlaqgin (3.2) below.
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muxtabi?‘hiding’ in (17) is another example of the active partieipl
used agal, whereasnuryam ‘unwilling’ in (18) is an example of the passive
participle performing the same grammatical function. (19), han dther
hand, provides two examples of the qualifier, nam8hjrat ‘young.fem’
and kabrat ‘old.fem’ used as ‘manner words’. It follows from these
examples that manner in Arabic is not expressed by a separatelass, as
is the case in English and other languages, but rather by moamked
morpho-syntactically for the accusative case.

There are other respects in which #a in Arabic is different from
adverbs of manner in English, for example. First, as may be naoi@dtiie
above examples, thil covers a much wider range of meanings than that
usually expressed by adverbs. The example in (17), for instancesmands
to a gerund in English, while those in (19) are rendered byctads.
Second, unlike adverbs of manner, kiakis basically a noun modifier rather
than a verb modifier. The reader may have already noted thab#es in
(17)-(19) above do not specify the manner in which the actiors vegried,
but rather the state in which the participants were dutiegtime of the
action. Thusmuxtabi?*hiding’ in (17) specifies how the prisoner was when
he was found and not how the act of finding was performed. Even the
example in (18), which was translated as ‘unwillingly’, isfact a noun
modifier. The fact that th&al must agree with the head noun in gender and
number clearly testifies to this. When it modifies both theestibgjnd the
object, as in (20) below, tHe&l must reflect the fact in concord:

(20) fehaS-a [-Tei-u I-mab-a Alis-ayni
Examine-3ms Def-doctor-Nom Def-patient-Acc sitting-Dual.Acc
(The doctor examined the patient while they were sitting)

The dual number of thizl in this example is a clear indication that it
refers to both the doctor and the patient. The lack of a gend&emaso
indicates that the antecedents are masculine; were thagirfie, theal
would have this formzilisatayni ‘sitting-fem-Dual.Acc’. The only cases in

which thefal seems to modify the verb are those exemplified by (15) and
(16) above. The verbal nodiaz?ah‘sudden, surprise’ in (16), for example,
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(15) ittafag-a [-Taradni muEahat-an
Agreed-3ms Def-party-Dual.Nom oral.Rec-Acc
(The two parties had an oral agreement)

(16)haDara faz?at-an
Arrived-3mp sudden-Acc
(They arrived suddenly)

The primitive ?asad‘lion’ in (14) functions as a ‘noun of manner’
indicating that the way the cat charged is similar to thg lions do. This
notion of resemblance, however, is not relevant to the other twopdss
muszfahatanis the reciprocal form of the nodafzhah ‘orality’ indicating
that the action is carried out by both (or all the) particpafs tofaz?ah
‘sudden, surprise’, it is emaSdar‘verbal noun’ corresponding to the root
FZ? ‘surprise’. It should be pointed out that neither the verbal nourheor t
reciprocal nominal form is considered to be derivati@faf) by the
grammatical tradition.

It is derivative nouns, however, which function 7a8 most of the
time. Among these, participles and qualifiers are perhaps the most
appropriate for the function and the most frequently used as shetaciive
participle was already exemplified by (13a) above, and further gramare
provided below to illustrate the three types of nouns:

(17) wazada |-?a%-a muxtabi?-an
Found-3mp Def-prisoner-Acc hiding-Acc
(They found the prisoner hiding)

(18) gabil-a I-hudnat-a mam-an
Accepted-3ms Def-truce-Acc unwilling-Acc
(He accepted the truce unwillingly)

(19) sfar-at Sairat-an wa razaat kabrat-an
Travelled-3fs little-Acc and returned-3fs big-Acc

(She went away young and came back old)
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2.2.2. Manner adverbs. The manner in which events happen is
expressed, among other means, by what traditional Arab grammaaihns c
‘fial’. According to the tradition, thial is basically a grammatical function
performed mainly by nouns marked for the accusative, but also bggshr
and clauses. The following examples illustrate how manner is ssqatén
the three different ways:

(13) a-dahab-a mustian
Went-3ms speeding-Acc
(He went away quickly)
b-dahab-a wa huwa mustin
went-3ms and he speeding-Nom
(He went away quickly)
c-dahab-a bi sweat-in
went-3ms with speed-Gen
(He went away quickly)

The word which expresses the fact that the action of going in (13a)
was fast is the active participlausri ‘speeding’; its intensive forrsarie
could as well express a similar meaning. In (13b), the nominal neente
huwa musekiun ‘he is quick’ replaces the active participle without much
change in propositional content; and so does the prepositional g#irase
sureatin ‘with speed’ in (13c). In what follows, we will not be intetess in
clauses or phrases but will, instead, focus on the morpholothedéxical
items which express manner.

In terms of morphology, manner words subdivide into primitives and
derivatives. Traditional grammarians point out that althouglk rare for
primitives to function adial, their use for such a function is productive
(qgiyasi). Perhaps most prominent among primitives functioninggsare
those exemplified by these three examples:

(14) hazam-a [-qiTT-u ?asad-an

Charged-3ms Def-cat-Nom lion-Acc

(The cat charged like a lion)
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The term ‘locative’ Darf) as used in the preceding paragraphs and by
the grammatical tradition seems to be ambiguous in certgieatss On the
one hand, it refers to a grammatical function performed mainindmns
indicating the place or the time of an event, just like stigexd and
objecthood are grammatical functions. In this sense, aVecatialso called
matal fih (lit. happened in it). Nouns performing this function are marked
for the accusative case, and it is usually impossible tevtedther a noun is
a locative or not outside the context of a sentence. But ontibe lmind, as
was mentioned earlier, there is a subclass of locatives whieh
distributionally restricted and morphologically defective. When appto
this subclass, the term ‘locative’ seems to be used in suchy asvi it
referred to a word class rather than to a grammatical imdtor example,
in his hane I-hawamie (vol. 1: 204), Al-Suyiti, claims to have invested a lot
of effort in providing a list of uninflected locatives as exhaests was
never attempted by his predecessors. Can locatives in tlisdseense be
considered as setting adverbs?

Generally, the class of adverbs, unlike that of prepositions or
pronouns, for example, is assumed to be an open class. That ig its sa
members, though limited in number, are likely to grow more numerous
whenever there is expressive need for new candidates. Now, camgitheri
defective locatives discussed in the few preceding paphgras adverbs
would obviously go against this assumption since these seem toaform
closed class. But it may be objected that the assumption ustifiejd and
that any set of words behaving formally in a similar way torm a word
clas$’. This objection is clearly not without its merits, but becanfsthe
lack of a general theory of parts of speech that enjoys sonmsensus, we
will avoid making any decision as to the status of these la=satuffice it
to say that they have been classified with the other noun esathainly
because of their meaning, just like ‘here’, ‘there’ or ‘now’HEnglish are
classified along the regular adverbs although they do not takédytrsuffix
so characteristic of regular adverbs. Discussion of the otpes tyf adverbs
will shed more light on the issue.

20 - for an argument in this vein, see Gil (op) cit
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function only as locatives, and these seem to form a cloasd. &xamples
of such locatives argaTTu‘never’, badal ‘instead’, makin ‘instead’, lada
‘at’, maea ‘with’ and a few others. It is no surprise if most of theseng
occur only in the singular form. Those which happen to have al flhmm
are generally used metaphorically to denote something other lhes qr
time. For example, a plural fortuzat (of tait ‘bottom’) was recorded but as
meaning ‘plebeians’ rather than the literal ‘bottoms’. Appayentheir
morphological defectiveness and their distributional restricticaveh
conspired to weaken their nominal character to the extent ofrfgranclass
of their own or reducing to the status of particles.

Indeed, there are further aspects of morphology and syntax which
characterize the distributionally restricted locatives. @hdhese aspects
concerns case marking. More specifically, while most locatiwesmarked
for case herabah), most of those belonging to the defective class are not
(mabniyal. For instancegaTTu ‘never’ andZaydu ‘where’ always take a
final ‘u’ vowel, whereagnasa ‘with’ and lada ‘at’ always have a final ‘a’,
irrespective of the grammatical function they are assuringther aspect
relates to compounding that expresses deixis. Unlike the protdtypisas
of locatives, which require pre-nominal demonstratives (g:awm ‘today’,
daka l-yawm‘that day’, |-sg@eah ‘this hour’, tilka I-saeah ‘that hour’), the
defective cases either do not take demonstrativesféavg.‘top’, * daka |-
fawq ‘that top’) or combine with demonstratives to form compounds. For
instance, whilhunz ‘here’ andl-?an ‘now’ indicate the place and the time
of speakinghunik ‘there’ and?anadak ‘that time’ refer to a point in place
and time which are distant from the speaker and the speech elveriodt-
positionaldak is attested in a number of compounds which are all based on
defective locatives. To cite just a fe@Rigdak ‘that moment’ ,fawgafak ‘in
addition’, basdadak ‘afterward’, muidak ‘since then’ are among the
frequently used ones. Besidék, other compounds are formed wRkiin, a
time locative according to the grammatical tradition, thoutgh eixact
meaning eludes any strict definition and its use is mulbifesti Examples
involving this item arehina?idin ‘then’, ?ana?idin ‘at that moment’,
wagta?ifin ‘at that time’,bacda?idin ‘afterward’, gabla?iin ‘before that’,
among others.
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The verb zalas‘sit’ and the place noumazlis‘sitting-room’ in (11)
are of the same root ZLS ‘sit’; likewise, the védDar ‘arrive’ and the time
nounmaiDar ‘arrival time’ in (12) share the ro®IDR ‘arrive’. If the verb
zalasin (11) is substituted by another one suclgaSad‘head’ oraDar
‘arrive, be present’, the nounazliswould be a verb complement rather than
a locativé®. The same remark holds foraiDar in (12). It should be born in
mind that both verb complements and locatives are marked for the
accusative case.

Traditional grammarians also remarked that locatives hddretift
distributional (i.e. whether they could assume different graioaiat
functions) as well as morpho-syntactic behaviour (i.e. whetteyr ¢an be
marked for casenfwerabah) or not fmabniyal). Since the syntactic aspects
of locatives are interwoven with their morphological featufesthe sake of
exposition, we simply cannot afford leaving their discussion complétel
the next section. In this respect, it should be pointed out thatiies which
enjoy a wide syntactic distribution tend to behave morphologiaaltypical
nouns. For example, the time locatiyesvm‘day’, layl ‘night’, eam ‘year’,
dagqgah ‘minute’, etc. can function as subject of verbal and nominal
sentences, as verb complements, as preposition complements aas well
others; and so do the place locatiwesrin ‘right’, Simal ‘left’, wasaT
‘centre’, farsax ‘a linear measure’, etc. Unsurprisingly, most of these and
similar examples have gender (masculine or feminine) and muysihgular,
dual and plural). The time locatives are particularly ragatafar as these
morphological features are concerned. In comparison, some ptativds,
especially those indicating direction, are defective in thay are always
singular or plural but never dual. Evidently, the lack of the domths of
these locatives could be argued to originate in semanticsr rdthe in
morphology or syntax.

By contrast to the above examples, some locatives are venigtesst
in their syntactic distribution. Some of them can function only as locatives or
as prepositional complements. Among thesecarg ‘at’, fawq ‘top’, tasnt
‘bottom’, bayn‘between’,iayd ‘where’, wasT ‘'middle’, etc. Others still can

19 - (cf. Hassan (op. cit: 255, vol. 2))
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adverbs and sentence advéfbSince the last ones do not seem to have
counterparts in Arabic, they will simply be ignoted The other
subcategories will be discussed below in that order.

2.2.1. Setting adverbs. These include time and place locatives
(burif). We have already provided some of the traditional grammarians’
arguments favouring the classification of these among subssn(of.
Section 1). The main arguments refer to the liabilityoaftives to take the
definite article, nunation, the genitive marker and to functientapic
(musnad ?ilayh Here, we shall focus mainly, but not exclusively, on their
morphology in quest for similarities and differences betweemtland
nouns.

Place and time locatives form a heterogeneous class ihicAra
Traditional grammarians proposed a number of classificationshwut
across each other in both morphological and distributional temnerrhs of
morphology, locatives subdivide into primitives and derivativese fitst
include such time locatives gawm ‘day’, s@eah ‘hour’, eam ‘year’, Sayf
‘summer’, 7in ‘moment’, etc. and place locatives suchfasq ‘top’, tait
‘bottom’, wasT ‘middle’, mil ‘a linear measure’kilamitr ‘kilometre’, etc.
The second include mainly time and place nouns, which, as wasdointe
earlier, have the patterns maCCaC and maCCiC. Generallg, tnest be
lexically related to their predicate in the claufs®;otherwise, they may be
interpreted as complements. The following examples would clarify the point:

(11) zalas-tu mazlis-a-hum
Sat-1ps sitting-room-Acc-their
(I'sat in their sitting-room)
(12)haDar-tu  maDar-a |-qiTar-i
Arrived-1ps arrival-Acc Def-train-Gen

(I arrived just when the train arrived)

17 - cf. Haspelmath (2001) Word classes and paftspeech. International
Encyclopedia of the Social & Behavioral Sciences

18 - According to Ramat & Ricca (op.cit), these prebably specific to the written
languages of Europe.
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in Arabic, unlike its English counterpart, is simply inadequate the
identification of an adjectival category in the language.

In short, after having considered every morphological featureighat
likely to indicate the existence of an adjectival categary are unable to
decide with certainty that such a category can be postulatéddbic. It is
true that gender and number marking may serve as indichtdra tertain
lexical item is likely to function as a noun modifier or rimtt the amount of
overlap between the different types of marking is reallybigofor them to
be of any use either to the language learner or to the analyist patterns
can to a certain extent distinguish the different categoriesodfifiers and
non-modifiers. There is very little overlap between the a@ton of the
active and the passive patrticiples, between these and qsaléiet still less
with relational nominals. Similarly, these types, which can fonctis noun
modifiers, can rarely be confounded with those which always function as
heads of noun phrases. Faced with these facts, should we clasiifplpar
qualifiers and relational nominals together in a major wordgmay, which
may be called the category of adjectives, or should they daett as
subcategories of the noun? Nothing about their morphology suggests that
they behave as a single class, and any decision to set thenfrapathe
other derivatives will only be ad hoc. We shall wait untilitheyntax is
considered before any decision is to be made. But before that, weoneed t
treat the morphology of adverbs.

2.2. Adverbs

The class of adverbs is a very heterogeneous one with reg#nd t
number of functions they can carry out and the meanings they ceasexp
They can modify verbs, adjectives, other adverbs and sentemcether
modification serves to express degree, time, place, manner and other notions.
On the basis of such remarks, Ramat & Rit@gue that no semantic
prototype for adverbs can be identified. Generally, the foligveiubclasses
are distinguished: setting adverbs, manner adverbs, degree adinkibg,

16 - Ramat & Ricca (1994) Prototypical adverbs: t&a& scalarity / radiality of of
the notion of advertRivisita di linguistica6: 289-326.
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word that can serve as a basis for comparison will have a catiwgaform,
either the simple or the complex one.

It seems that this conclusion concerns not only noun modifiers, but
also non-modifiers, including primitives. To take only a fexamples, the
primitives razul ‘man’, hayawin ‘animal’ andfalsafah‘philosophy’ can be
used for comparison, as ifagws ruzilatan ‘more manly’, ?asSadd
hayawzniyyatan‘more savage' an@aldar falsafatan‘'more philosophical’,
respectively. Indeed, it seems that the complex comparative can be construed
for almost every verbal or abstract noun. Thus, although thewiol
participlesna?im ‘sleeper’,katib ‘writer’ and mursid ‘guide’ are not good
candidates for comparison, at least when compared with theiiskngl
counterparts, their verbal nouns can combine with some compdiativeéo
form complex comparative structures liResmaq nawmarideeper sleep’,
?ayzar kizbatan ‘a more prolific author’ and?aisan ?irgidan ‘better
guidance’, etc. Primitives lik@asad'‘lion’, razar ‘stone’, etc. are excluded
from such constructions because they lack corresponding verbal tioenes;
are no such words a®dsadiyyahlionhood’ or *:azariyyah'*stonehood'.

Therefore, the comparative form cannot serve as a criterion for
distinguishing noun modifiers from non-modifiers. In fact, it is aotall
clear whether the pattern applies to qualifiers or parésipgb derive the
comparative form. According to the grammatical tradition, theese also
derived and, consequently, they cannot serve as input for the deright
other forms. Instead, some grammarians (of the Kufian school)lgiesthat
the verb is the base of all derivations, while others (maifilthe Basrian
school) argue that it is rather the verbal noora%day which underlies
every grammatical form. The debate between the two scho@sanfmar
was partly guided by philosophical tenets and, therefore, need netrcare
here. But their claim that the comparative form is not dhase noun
modifiers, which one may be tempted to treat as adjectivasnot be
dismissed lightly. If participles, and to a certain extentifieis, are derived
by means of the mapping of roots (and affixes) onto pattereffisge each
of them, there is no reason why the derivation of the comparadive f
should be conceived in a different way. If such is the case, thpatative
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comply most with these constraints are qualifiers: most of e tri-literal

and can serve as a basis for comparison. Thus, correspondialgrtcoig’

is ?akbar ‘bigger’, to zasan‘handsome, good’ i®aisan ‘more handsome,
better’, toSuze ‘brave’ is?aSza ‘braver’, and so on. By contrast, participles
and relational nominals are less liable to have a correspongingacative
form either because of their phonological form or because wfrtieaning.

For example mustaqill ‘independent’,maqul ‘reasonable’, an®insiniyy
‘human’ are too long to be mapped onto the ?aCCaC template. On ¢ne oth
hand,katib ‘writer’, nasix ‘scribe’ andgatl ‘dead’, though being tri-literal,
cannot be submitted to the formation of the comparative because the
concepts they express are not comparable. In companstn, ‘useful’,
faSi ‘eloquent’ andnazin ‘successful’ do have the respective comparative
forms ?anfa& ‘more useful’, ?afSd& ‘more eloquent’ and?anza& ‘more
successful’ because they satisfy both the phonological and thentgema
constraints.

If phonologically long modifiers do not have a comparative fornt, tha
does not mean that they cannot be used to express comparison. Beside t
simple comparative form, comparison can equally be expressed by afeans
a complex structure involving a comparative form and a verbah no
complement. For instance, the participlesuhtamm ‘interested’ and
mustabidddespotic’ can be transformed in comparative structur@aar
ihtimaman ‘lit. more plenty interest’ anc®aSadd istibddan ‘lit. stronger
despotism’, respectively. Obviouslfalkdar and ?aSaddare not the only
forms which can be used with long words to express comparison, though
they are among the most frequently used ones; nor is it thelatseach
candidate is used with one and only one of these comparativs. fiorrthe
two preceding example®akdar and ?aSaddcan be interchanged without
any significant impact on the meaning of the comparative phrdseseT
forms are not required only with long words, but also with qualifidrich
have the pattern ?aCCaC, namely, those denoting colours ants défecs,
?aflimar ‘red’ and ?axDar ‘green’, for instance, are compared indirectly by
such phrases a®aSadd siumratan ‘lit. stronger redness’ andaSadd
xuDratan ‘lit. stronger greenness’. The reason is obviously because both
these qualifiers and the comparative have the same patterniein amy
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an implicit comparison of more than two entities sharing a propeitypne
exceeds the others. The comparative and the superlativeaiicArave the
same form (viz. ?2aCCaC) except that the latter must beitgediither by the
affixation of the article al-" or by the annexation of another noun (i.e.
construct state). The following examples illustrate the coatiar and the
superlative, respectively:

(9) ada I|-fata  ?&san-u min ?ax-hi
This.m Def-boy better than brother-Gen-his
(This boy is better than his brother)
(10) a- ?ab+-ka ?akram-u |-rid-i
Father-Nom generous-Nom Def-men-Gen
(Your father is the most generous of all men)
b- lada huwa |-?ibn-u [-?akbar-u
this.m he Def-son-Nom Def-big-Nom
(This is the eldest son)

The examples under (10) show that, unlike the comparative, the

superlative does not require the comparative prepositiarfrom/than’ and

that it can modify a noun, in which case it must agree with thd hea
definiteness, case and probably other features (viz. 10b). Apartthese
syntactic differences, the comparative and the superlativebiexho
particularly significant morphological differences. Therefooe,the sake of
convenience, we will refer to the comparative only. What wednt®
consider now is the base from which the comparative form isedtand
whether only noun modifiers can be used to express comparison.

The derivation of the comparative is submitted to semantizetisas
phonological constraints. Semantically, a word that is liablehdve a
comparative form must express a property on the basis of whidfes can
be compared. As to phonology, the fact that the comparative templat
?aCCaC has a limited number of consonant slots indicatesoimat words,
mainly those which have more than three consonants, will not have
corresponding comparative form. Of all the noun modifiers, thosehwhic
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grammatical or to semantic factors. For another thing, hotoalmodifiers
can affix -iyy’ as regularly as primitives and proper names. In particular,
nouns of profession exhibit a similar resistance-ity’ suffixation. Thus,
filahiyy ‘agricultural’ is not derived from the nodallaz ‘farmer’, but rather
from the verbal nouffil gzah ‘agriculture’; so isbasiriyy ‘maritime’, which
derives fromba#ir ‘sea’ and not fronbafizar ‘sailor’; and so on and so forth.
Therefore, it cannot be claimed that all non-modifiers behavhersame
way in connection with the relational suffixyy’ .

To recapitulate some of the main points made in this subseetioh,
type of derivatives has its own set of patterns that distihgtifom the
other types. Noun modifiers do not form a single uniform clasg &oan
the other derivatives; rather, their patterns have nothingpimmon that
would isolate them from non-modifiers. Active participles are
morphologically distinct from passive participles, and both typeslistinct
from qualifiers and relational nominals. Similarly, each type noh-
modifiers has its own pattern or set of patterns which distihguisom the
other derivatives, be they modifiers or non-modifiers. Thererizesoverlap
between patterns, and some of it concerns types which can modify nouns and
types which cannot. For example, the pattern ralC@Qnderlies both nouns
of instrument (e.gmismir ‘nail’, miftaz ‘key’) and the intensive form of
some active participles (e.gnizdar ‘very cautious’, mixwaf ‘frequently
frightened’). In short, noun modifiers do not behave as one morphological
class, though each type of them can be identified quite relgbigeans of
its pattern(s) or its affix. In the next subsection, we winsider the
comparative/superlative forms in search for any morpholodgedure that
would separate noun modifiers from non-modifiers.

2.1.4. The comparative/superlative forms. The word types we have
considered so far are all cases of words which can occur isldh&éoun
" i.e. they are noun modifiers. The comparative, however, is a
different syntactic slot that does not involve noun modificatidke the
English ‘more _ /  er than’, the Arabic ‘?2aCCaC min’ expresses
comparison between two entities sharing a common property but with one
exceeding the other in degree. The superlative, on the other haoldesv
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‘tall’, Aarr ‘hot’, marD ‘sick’ or ya?ib ‘absent’, the relational morpheme is
affixed to the corresponding verbal nouns (Z&miliyy ‘of beauty, artistic’,
Taliyy ‘of length’, harariyy ‘thermal’, maraDiyy ‘morbid’, andyiyabiyy ‘of
absence’). Similarly, lyy’ is not affixed to the following participles:
mustagr ‘advisor’, muzrim‘criminal’, muslim‘Muslim’, razie ‘returning’,
but rather to their verbal nouns to form the respective relatiwrainals:
?isti&qriyy ‘consultative’, ?izramiyy ‘criminal’, ?islamiyy ‘Islamic’ and
rizelyy ‘reactionary’. On the other hand, the other derivatives sedrahave
more like proper names and primitives than like noun modifiefairaas ‘-
iyy suffixation is concerned. For instance, from the place and tiouns
manzil‘house’, masriq‘of sunrise, east'maxbar‘laboratory’ andmarialah
‘period’, the following are derivedmanziliyy ‘of the house’,masriqiyy
‘eastern’,maxbariyy‘of the laboratory’ andnarialiyy ‘periodic, transient’,
respectively. And so is the case with the nouns of instruméites ‘tank’,
mizhar ‘microscope’,misTarah‘ruler’ and mirwaiah ‘fan’, from which are
derived midfaeiyy ‘of tanks, artillery’, mizhariyy ‘microscopic’, misTariyy
‘procedural’ andmirwanriyy ‘of/with fans’, respectively. So what kind of
conclusions can be made from this difference?

It may be claimed that the suffixyy’ can serve as a criterion on the
basis of which noun modifiers would be distinguished from non-modifiers,
with the latter, but not the former, functioning as the basbaesuffixation
of the relational morpheme. But, unfortunately, the claim cannotriadble
For one thing, noun modifiers can exceptionally form relational nominals
More specifically, qualifiers and participles, when used apgrnames, do
serve as the base for ‘-iyy’ suffixation, as in these examptasan
‘handsome’hasaniyy ‘of Hassan’, cazz ‘dear’lcazziyy ‘of Aziz',
mutawassiT ‘middle’/mutawassiTiyy ‘Mideterranean’ and gahirah
‘ruthless’hahiriyy ‘Cairene’. In addition, a few cases of qualifier and
participial forms do have corresponding relational nominals, thdabgh
conditions under which these nominals are formed remain vague (viz.
mustaqbaliyy ‘of the future’, Pahiriyy ‘superficial, literal’, baTiniyy
‘internal’, mafhzmiyy ‘conceptual’, etc.). In fact, it is not clear whether the
resistance of qualifiers and participles to take the relaltisuffix is due to
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Another category of noun modifiers is constituted by relational
nominals fQiisbal). These are not grouped by traditional grammar ®ithh
for reasons that are irrelevant for our purposes, but fkeme doubt that
they behave like participles and qualifiers vis-a-vis noun fizadiion. What
sets relational nominals apart from the other noun modifsetisait they are
not derived by the more frequent root and pattern mapping (i.e. infixat
but rather by the suffixation of the morphemgy- Thus, from mayrib
‘Morocco’ we get maribiyy ‘Moroccan’, from salaf ‘ancients’ we get
salafiyy ‘Classicist’, fromdahab ‘gold’ comesdahabiyy‘golden’, andeaqg|
‘mind’ giveseagliyy ‘mental’, etc. The suffixation triggers a host of morpho-
phonological processes the discussion of which usually occupigmeise
chapter in grammar books. What is of interest to us, howevantithese
processes, but the base of the derivation as well as the ecamgeanings
expressed by the output. In principle, any noun can serve as thedrtpat
suffixation of the relational morphemayy’, provided that it is masculine
and singular. Primitives and proper names are the best candatades
indeed, they constitute the base of the bulk of the relationatinals
currently in use. In addition to the already mentioned examplesamnadd
muiammadiyyMohammedan’ from the proper nanMohammedZamiciyy
‘of universities’ from zamicah ‘university’, bankiyy‘of banks’ from the loan
word bank etc.

The suffix -lyy’ expresses a wide range of meanings, depending on
the meaning of the noun to which it is suffixed. When it is suffite the
name of a country, the result is a nominal expressing natn@linilarly,
suffixation to the name of a town, region, continent or ethnic group
designates belonging to those places or groups. But when suffixéwe: t
name of a prophet, a thinker, or any other religious or politgzder, the
relational morpheme means that the referent is a followeneopérson in
question or his beliefs. Generally, the noun serving as the baséfightion
will provide the necessary clues for the inference of thetioel expressed
by ‘-iyy’.

However, suffixation of‘-iyy’ to noun modifiers seems to be
restricted. For example, instead of the qualifizasil ‘beautiful’, Tawil
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designate permanent propertiésitgit). The difference is particularly clear
when participle/qualifier doublets are compared. For example, in the
following pairs: karim/karim ‘generous’, salim/saim ‘safe’, baxil/baxl
‘miserly’ and #Zasinfiasan ‘handsome’. The first elements (i.e. active
participles) indicate that the property in question is coetibh@n the referent
whereas the second elements (i.e. qualifiers) indicate tl&tait inherent
characteristic. Thus, while it is possible to modify the s#ain (8a) by the
time locativeyadan‘tomorrow’, it is not possible to do so in (8b):

(8) a- Zayd-un  #&im-un yadan
Zayd-Nom generous-Nom tomorrow
(Zayd will behave generously tomorrow)

b- *Zayd-un  kam-un yadan
Zayd-Nom generous-Nom tomorrow
(Zayd will be generous tomorrow)

It seems that the reasoning of the grammarians runs asv$olif
contingency is expressed by the participial patterns, thereatsasbe some
morphological structure which gives rise to the property of perntane
characteristic of qualifiers. That structure has to be thaliopattern since
the consonants remain constant in the corresponding forms. (Cokagare
(active participle) karim (qualifier), andkarum (verb)). However, between
this view and the view that vowels of qualifiers are notxaffbut radical,
there is an intermediate escape hatch. Working within thee@tve
framework, Fassi-FeHfisuggests that affixation occurs at the level of the
lexicon in the case of qualifiers, but only at the lexfetyntax in the case of
participles. The details of Fassi-Fehri’'s argumentation meg¢concern us
here; what should be retained from them is that qualifiers fwhic calls
‘substantive adjectives’) are distinct from the other noun fiesdj] hamely
participles, both morphologically and semantically. Some of thaitactic
differences will be discussed in the third section of this paper.

15 - Fassi-Fehri (1993%sues in the structure of Arabic clauses and wakduwer
Academic Publishers, Dodrecht; p.197
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does not depend only on the verb pattern, but also on some semantic
properties specific to each pattern, though these propertiestoftenut to

be hard to define. For instance, the pattern ?aCCaC usually derotes

(e.g. ?anmar ‘red’, ?abyaD ‘white’, ?zraq ‘blue’) or a physical or mental
defect (e.g.?asraz ‘lame’, ?abkam ‘mute’, ?aamaq ‘fool’). Similarly,
qualifiers with the pattern CaCiC are all claimed to demeotetions which

last for short periods (e.tariZ ‘happy’, adir ‘cautious’,tacib ‘tired’).

In fact, for a large number of qualifiers, it could as well@odnsider
their common patterns as mere coincidence of the lexicon réther
regularities of derivation. One may wonder, for example, what coland
physical or mental defects have in common in order for them teiveed
in the same way. Besides, many of the semantic cateddeiatified by the
traditional grammarians are associated with more than dtexrpaand some
patterns are shared by two or more semantic categoriesexXaonple,
personal characteristics (of both body and character) can be edthbgsthe
patterns CaCC (e.§ahm‘brave’), CaCaC (e.giasan‘handsome’), Ca&C
(e.g. zalin ‘coward’), CuGC (e.g. Su#ie ‘brave’), GCiC (e.g. Tahir
‘pure’), CaGC (e.g.baxl ‘miserly’), and probably others. On the other hand,
the pattern CaiC, for example, which is claimed to express permanent
properties, such a&anil ‘beautiful’ and Tawil ‘tall’, underlies also some
qualifiers that express transient properties, as in the camarD ‘sick’,
zarih ‘injured’, etc. Therefore, it can be argued that at leastbaet of the
traditional category ofifah muSabbahats not derived and that the vocalic
patterns of its members, just like those of primitiaag, part and parcel of
their roots. If the argument is tenable, this subset would represent thefclas
adjectives in Arabic by the very fact that they are momuiioll primitives
in the same way that primitive nouns are. If, however, provemeto
derivative, qualifiers would not be clearly distinguishable fratmer
derivatives, either by markers of inflection or by patterns of déoiva

Apparently, the traditional grammarians relied on one mageepof
evidence to argue that qualifiers are derived, which is the rdEema
difference between these and active participles. Accorttinggem, active
participles designate contingent propertiggidid) whereas qualifiers
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will follow it as long as it is not harmful to the argumeimat The only
proviso to be put forward is that the comparative/superlativa ferm
required by a specific syntactic structure, and for thasamait will be
discussed in a separate subsection.

Of all the derivatives, those which can function as noun modgdiers
the active and the passive patrticiples and qualifiers. mpacison with
qualifiers, active and passive participles are derived fiairly predictable
way. Active participles of tri-literal roots are mapped coithe pattern
CaCiC, as in the case dfitil ‘killer’ cited in the preceding paragraph. Other
examples includéatib ‘writer’, nagid ‘critic’, gadim ‘coming’, etc. When
roots are more than three consonants long, or when affixes are added, ot
patterns are required. For example, the active participlesmrnding to
SDDQ ‘believe’ is muSaddiq ‘believer’, that corresponding to the
augmented pattern stSLM ‘surrenderhisistaslim'surrendering’ munsdib
‘withdrawing'’ is derived from nHB ‘withdraw’, and so on and so forth. The
total number of patterns forming the active participle itaege as twelve,
but they are all predictable from the verb pattern, which seasehe base of
derivation, together with some morpho-phonological rules.

The derivation of the passive participle is equally predletaTri-
literal roots like QTL ‘kill', KTB ‘write’ and FHM ‘undersand’ give the
passive participlesmagqil ‘killed’, makiib ‘written’ and mafhim
‘understood’, respectively. All the passive patrticiples dekifrem tri-literal
roots are mapped onto the pattern CaCCBut as in the case of the active
participle, there are other patterns by means of which gapaiticiples are
derived, and they all depend on the nature of the base of titarivile verb
pattern. For example, from3¥L ‘use’, HMMS ‘marginalize’ and KtSB
‘earn’ the following passive participles are derived, respelgt mustamal
‘used’, muhammadmarginalized’ andnuktasabearned, acquired'.

By contrast, the category we have dubbed *“qualifierSifap
musSabbahahis less amenable to strict derivation. In addition to the great
number of patterns involved (more than a dozen), the derivation dfiensal

14 - For further details, see Holes (op.cit).
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specifically, nouns constituted of four or more consonants, whetiger
consonants are all radical or some of them are affixal, Bemiar plural
patterns, irrespective of their formal or notional clasdifice For example,
the participlesmuddiraz ‘rolled’ and mutadariz ‘that can be rolled’ both
have the plural fornda#ariz, which conforms to the pattern C&GiC. This
very pattern is required also for the plurals of phonologidatlg primitives
such assafarzal ', whose plural form issafiriz. Beside the CaiCiC
pattern, there are a few others and they all necessaasmnant elision. But
what is important for us about them is that they take intoideraion
mainly the phonological form of the input; whether the inpuat msodifier or
a non-modifier is immaterial to them.

All in all, nominal inflection for number in Arabic, though signéiat
for a set of primitive nouns and a set of noun modifiers, is géyeral
unhelpful for a neat classification of nominals into a categémyouns and
another category of adjectives. By this brief subsection on numbemnd
the discussion of inflection. Our next step is to consider devinel
morphology to search for any evidence favouring the postulation of
adjectives in Arabic.

2.1.3. Patterns. The discussion in the preceding section involved both
primitives and derivatives, and the aim was to find soonmdl feature on
the basis of which the two categories may be set apartaifiinehowever,
proved to be beyond reach. The next objective is to consider the dflas
derivatives in search for a criterion on the ground of which noodifrars
can be separated from non-modifiers. It should be recalled frotiorsel
above that primitives likéabal ‘mountain’ and?asad'lion’ are constituted
of root segments only (i.e. consonants and vowels), whereas ilesvike
gatil ‘killer and miziraé ‘plough’ are constituted of the roots QTL ‘kill’ and
HRO ‘plough’, which are mapped onto the patterr®&CiC and miCGC,
respectively. As was already pointed out, the class ofateres includes
seven morphological subclasses according to the grammatidiiotra (a)
active participles, (b) passive participles, (c) qualifierg) the
comparative/superlative, (e) nouns of time, (f) nouns of place, ambynps
of instrument. Though this traditional classification may be débstave
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modifiers alone nor non-modifiers alone. This conclusion ishéurt
corroborated by some phonologically long primitives suchizasnam
‘bath’, kattzn ‘cloth’ and ?iSTabl'a stable’ for which no broken plural form
is attested. These are submitted to sound pluralisation, just likeiensdif

Finally, broken plurals exhibit a wide variety of patterns cluhare
scarcely of any significant help to the language learnesdiate a category
of modifiers from that of non-modifiers. The number of patterns by means of
which broken plurals are formed exceeds thirty, and some nouns may hav
more than one plural form. But for our purposes, they can be grouped int
three classes: (a) those specific to primitives, (b) thsgecific to
derivatives, and (c) those shared by both primitives and degsaflhese
can only be exemplified here, for a detailed discussion of thenpho-
phonological processes and their semantic characteristics wdylthka us
too far astray. An example of a plural pattern specific to pxes is
?aCCuC, which applies to singular nouns having the form CVCC asich
rizl/?arzul ‘foot/feet’, cayn/?ayun ‘eye/eyes’, etc. Singular derivatives with
a similar form do not yield to the same plural pattern (F&m/*?aShum
‘brave’). Broken plurals specific to derivatives can be exdiagdliby the
pattern CuCC, which concerns modifiers with the singular ulimscform
?aCCaC and the feminine form Ca®®CSuch as?axDar/xade? ‘green’,
?ahimarfiamig? ‘red’, etc. (viz. xuDr, Aumr). Similar modifiers with a
penultimate semi-vowel (e.®abyaD ‘white’, ?aswad ‘black’) have the
plural pattern @ or GiC, depending on the nature of the semi-vowel (viz.
biD, sid). As to plural patterns shared by primitives and derivatives; t
can be best illustrated by the pattern @i, as inZawamie ‘mosques’,
Sawimie ‘minarets’, xawatim ‘rings’ or Tawaliq ‘divorcees’, éaZi?iz ‘old
women’,Sawzhiq ‘high things’. The first three are examples of non-derived
nouns whereas the others are derived and can function as noun msodifie
Thus, even if the patterns of class (b) all involve modifanly, the fact that
patterns of class (¢) concern both modifiers and non-modifiers retite
classification opaque for the language learner.

Morpho-phonological processes render the difference between the
pluralization of noun modifiers and non-modifiers even more opaque. More
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Sound plurals can take a number of plural suffixes, depending on the
gender and the case of the noun. In particular, masculine sound pavals
the un’ suffix when in the nominative, and’ when in the accusative or the
genitive (viz.maminzn vs. mzminin ‘believers’). Feminine sound plurals, on
the other hand, take the suffist” invariably, case being marked in the
regular way by vowel suffixation. The question to be addressed now
concerns the type of nouns which favour sound pluralisation, and here some
difference between masculine and feminine nouns has been aécbyd
traditional grammarians.

According to the tradition, masculine sound plurals are ejihgger
names or derivativés But this observation does not imply that non-
modifiers do not undergo sound pluralisation or that modifiers must undergo
this type of plural formation. Although it is true that most itives tend to
have broken plural forms rather than sound plural forms, it isheotase
that all those which have sound plural forms can function as modifiers. Apart
from proper names and a few exceptional cases of primitives, a large number
of derivatives which have sound plurals never function as neoslifAs was
pointed out earlier, the class of derivatives include a setubtategories
only a few of which can function as modifiers. Besides, it iagdy not the
case that all noun modifiers have a preference for sound plticaliskor
instance, modifiers which have the patt@aCCaCfor the masculine and
CaC@? For the feminine (e.g?abyaD / bayl@? ‘white’) have broken
rather than sound plural forms. And so do modifiers that génetalnot
require gender agreement with the head noun, as was explainbé in t
preceding subsection. Therefore, masculine sound pluralisation does not
distinguish modifiers from non-modifiers.

Feminine sound pluralisation is even less helpful. It applieslto al
singular nouns with a final ‘-t', whether they are proper naroes
derivatives. Even masculine proper names suclzad$yyat or siamzat
undergo this type of pluralisation. It also applies to the diminutifre
primitive nouns such asuhaywt ‘small rivers’, durayhimit ‘a few dirhams’
and others, a fact that indicates that this inflection isacheristic of neither

13 - cf. Hassan (op.cit: 139, Vol.1)
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which are feminine take the ‘-t’ suffix; yet, they cannot function as modifiers
in a noun phrase. Therefore, the feminine suffix cannot servecae@on
which would distinguish modifiers from non-modifiers.

Besides, not all noun modifiers require an overt feminine marker
Those of them which have a set of specific patterns arelyisigaitral as to
gender agreement with the noun they modify. Among these patterns are
CaCiC of active participles (e.gsahir ‘patient’), andmiCCaC of intensive
forms (e.g. miclam ‘erudite’). Thus, it is natural to say, for example,
?imra?ah Safr ‘a patient woman’ and bimhiclam ‘an erudite girl’. In fact,
according to a grammarian of the th century, the feminimgken is
dispensed with whenever the head noun is mentioned, but insertedisgherw
in order to avoid ambiguity (e.g?aerifu Sahirah ‘I know a patient
woman’)2,

In brief, although there is a significant difference betweémifives
and derivatives concerning gender marking, this feature cannaidokeas a
criterion on the basis of which modifiers can be set apart from non
modifiers. Beside the fact that some derivatives do not funesomoun
modifiers, there are cases of modifiers which behave likaifires in that
they usually do not inflect for gender. The issue to be tackled next is whether
inflection for number will fare better than gender inflection.

2.1.2. Number: Arabic nouns inflect for three categories of number:
the singular, the dual and the plural. Of the three categoriesinthéas is
unmarked, and dual marking is the same for both primitives ancatiees.
Dual nouns have aifv suffix when they are in the nominative case, and
‘“ayn when in the accusative or the genitive cases. In congrartbere are
two types of plurals: sound plurals and broken plurals. The frssists in
the suffixation of a plural morpheme, while the second involvemuwa
changes on internal vowels and/or consonants. Therefore, if a gat#gor
adjectives can be identified in Arabic on the basis of nunmifiecction, it is
among the plural forms that one should look; and to this wd airal
immediately.

12 - cf. Ibn Yai$ (n.d:).Sar: I-mufaSSalDar I-Tibagah I-munriyyah, Cairo; p.102,
Vol.5
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do not take the ‘-t’ suffix. Their feminine character is deiaed either by
the sex of the referent (e.taras ‘mare’) or by mere convention (e.dar
‘house’). The few cases of primitives recorded with theifi@ama marker are
rather exceptional. Al-Sabb, a medieval grammarian, for example, states
that “the marking of primitive noun@asna? zimidah) for feminine gender

is rare and unproductiv€’ Unmarked feminine primitives are also noted to
allow some variation as far as verb agreement is cortei® preverbal
subjects, they require the verb to take feminine agreement(@gly-daru
ttasaat ‘the house was large’), but when they are post-verbal, tiecasr
take either feminine or masculine concord (étgsaa/ ttasaat I-daru)™.
Apparently, when the Arabic language was codified in theehtury, there
was a lot of internal and dialectal variation in the gerafeprimitives: a
great number of them behaved sometimes as masculine andnsesnas
feminine.

Can the difference in gender marking serve as a clue fdatigeage
learner to postulate the existence of the category of adjset
Unfortunately, the answer is negative. Apart from the excepticasds of
primitives which are marked for the feminine, noun modifiersrerethe
only derivatives that take the same gender suffix. It shouledzled from
the preceding section that nouns of place, nouns of time and nouns of
instrument are also derived, and as far as gender markingdsroed, they
do not behave like primitives in that the suffixation of ‘@’feminine nouns
is productive for them, though feminine nouns may be rare among &fome
them such as nouns of time. Thus, examples ikadrasat ‘school’ or
minzarat‘pencil-sharpener’ are derived through the association ofoibis r
DRS ‘learn’ and NZR ‘work wood’ together with the pattemsaCCaC
specific for place nouns, amdiCCaC specific for nouns of instrument. But
although they are derived, they cannot function as noun modifierda®m
even instance nouns (eqafzat‘a jump’) and nouns of manner (ergiSyat
‘gait’), which are not included by the grammatical tradition urttlerclass
of “description” nouns %ifah), are also derived, and those among them

10 - Quoted by Hassan (op. cit: 590; vol.4)
11 - cf. Hassan (op.cit: 587; vol.4)



11 el ¢l

properties”. We have seen how Arab grammarians classify words into nouns,
verbs and particles on the basis of some inflectional andbdisbnal
criteria. What we will do now is reconsider their categonnofins to see
whether any further categorization is possible on the basi®tloér
morphological criteria which may not have been given due attentidheby
grammatical tradition. The focus will be first on possibladidates to the
category of adjectives, and in a later subsection, on possihtidetes to

the category of adverbs.

2.1. Adjectives

In Arabic, a subset of words of the traditional category of nalmns
function as modifiers of other head nouns, whereas others do nogsas w
explained in the preceding section. In a noun phrase, the head and the
modifier generally agree in gender and number, but there rentaéns
guestion as to whether heads and modifiers inflect for these mogutail
categories in the same way or differently. In addition, medifare derived
through the process of root and pattern association for which Semitic
languages are well-known. Whether they can be distinguished from non-
modifiers by their patterns is another question that needs to bstigated.
Another issue to be raised in connection with adjectives isctiraparison
and superiority can be expressed in Arabic by means of a morphologica
process operating on members of the traditional category of nounghéf/he
this derivational process is applicable to all sorts of nouns i@stricted to
modifiers will be discussed in the last subsection, while teegaing ones
will be devoted to gender, number and patterns, respectively.

2.1.1. Gender: Arabic nouns are either masculine or feminine, but
only feminine nouns are marked for gender. The feminine markesugsly
the suffix ‘-t', as infatat ‘girl’ or Safiat ‘page’, which are realized datzh
and Safiah in the pausal case as a result of a ‘-t/-h’ alternatpmtific to
singular feminine nouns. A few others, however, haveot ‘@?', such as
daswa ‘claim’ andSdira? ‘desert’; but these endings are not productive and
remain restricted to the cases recorded from native speakeggifyah).

What is of importance to our present purposes is that gendemigparki
seems to be restricted to derivatives. Primitives, on tier ttand, generally



el ¢l 10

the other hand, derived common nouns (or derivatives, for short) such as
gatil ‘killer or miarad ‘plough’ have denotation not only by mere
convention, but also by virtue of denoting a property that anyyemiist

have in order for it to be called a killer or a plou@atil is a description of

any individual who committed a murder, and the description is a funation
the association of the root QTL ‘kill' and the patterBGEC by means of
which the active participle is formed. Similarly, the r&tRO ‘plough’ and

the pattern miC@C combine to form the noun of the instrument which
serves to plough. In this sense, it could be claimed that deesaire better
defined intentionally as those denoting properties.

Derivatives are often referred to in the literaturevaSfor Sifah both
of which can be translated as ‘description’. There areagt Iseven types of
derivatives for which separate chapters are usuallyvwesdn traditional
grammar books. These are: (a) active participles, (b)v@apsirticiples, (c)
qualifiers, (d) the comparative/superlative, (€) nouns of tifyenduns of
place, and (g) nouns of instrumérBut not all these can be used to modify
other nouns. Noun modificatiomdst or Sifah) is a function restricted to a
subset of these which includes active and passive participleguafitiers
(Sifah muSabbahahwhile nouns of time, place and instrument function as
heads of noun phrases. As to verb modification, no separate word category
was identified as specifically expressing this function. iWée this
traditional classification is tenable or not remains tdarwestigated, using
mainly morphological and syntactic arguménts

1. Morphology

Radford defines a word-level category as “a set of words wHieines
a common set of linguistic (especially morphological and syinjact

7 - Cf. Hassan (n.dynaaw |-wafi. Dar I-maearif, Cairo; p.182; vol. 3

8 - The tripartite division of word classes adopted Arab grammarians clearly
support Hengeveld et al. (2004)’s analysis and ioontheir typology of parts-
of-speech systems. Since Arabic lacks adjectives adwverbs, it would be
classified as a flexible language of type 2, hawanty verbs and non-verbs, the
latter being capable of functioning as heads ofnnplbrases and as noun and
verb modifiers.

9 - Radford (1988)Transformational grammar Cambridge University Press,

Cambridge; p.63
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the tripartite division of word classes, the sub-categoamatif nouns is
based on both formal and notional criteria. Mubarrad, a grammafithe
9" century, identified five subcategories, which can be scherdatise
follows™:

Nouns

pronouns proper vague  derived common non-derived common
names nouns nouns nouns
modifier non-modifier

As was pointed out earlier, pronouns (calleduDmant) are
considered within the grammatical tradition to be nouns, andreo a
demonstratives, also callethubhamt ‘vague’ because they have no
semantic content by means of which their referent can be fiddntSince
these two subcategories, together with proper names, have wanceeo
adjectives or adverbs, they will be ignored in the rest of this paper

In comparison, the two subcategories of common noRasng? |-
?azmis) lie at the heart of our interest, and our mission is tockdar any
formal feature, if there are any, on the basis of which a swbsEimmon
nouns could be singled out as forming a class of adjectives lass af
adverbs. Non-derived common nouns, which we will call ‘primitives’,
following Hole$, can be exemplified by such nounszabal‘mountain’ and
?asad'lion’: they denote classes of entities by convention and theaning
can be defined extensively as the class of members denoteddunaOn

5 - Cf. Achour (2004Pahirat |-?ism f I-tafkir I-nazwz. Manirat kulliyat |-?adab,
Mnabah (Tunis); p.73

6 - Holes (1995)Modern Arabic: structures, functions and varietiéongman,
London & New York
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b- - I-?ust-u T l-gism-i
Def-teacher-Nom in  Def-classroom-Gen
(The teacher is in the classroom)

The locativesfawq ‘top’ and daxil ‘inside’ express more or less the
same meaning as the corresponding partidlasif) ala ‘on’ and 7 ‘in’.
But unlike particles, locatives can inflect for case: fitrener are said to be
mabniyyah(uninflected) and the lattanwrabah (inflected). In the above
examples,fawq and daxil are marked for the accusative case. But more
crucially, locatives can be marked for the genitive, a featuhich, as
pointed out earlier, was held by Arab grammarians to be atiferi nouns.
Thus,fawq anddaxil, for example, in (8) and (9) below function as objects
of prepositions and are, consequently, marked for the genitive case:

(8) nazal-a  min fawg-i Bdi
Alight-3ms from top-Gen Def-house-Gen
(He came down from the top of the house)

(9) kan-a  f daxil-i l-bayt-i
Was-3ms in inside-Gen Def-room-Gen
(He was inside the room)

This feature sets these locatives apart from the sporaling
particles; and although there are other features that losasivare with
nouns, the satisfaction of the genitive criterion is by itadlicgent to make
them fall under the class of nouns. Therefore, phrasedaikga Imaktabi
‘on top of the desk’ are analysed within traditional grammar awta
preposition and its complement, but rather as a noun phrase in \lhich t
head noun and its complement are in the construct state réRifaifiah)*.

Beside distinguishing nouns from verbs and patrticles, traditional
grammarians also identified a set of subclasses of nouns.tAs case with

4 - For more on the noun status of locatives, seer®@ (1989) The syntactic basis
of Arabic word classificationArabicaXXXVI: 211-234.
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(5) ?al maiD
| sick
(I am sick)

The pronominal clitic U’ in the verbal sentence in (4) as well as the
pronoun ?anz in the so-called nominal sentence in (5) are both nouns
according to the grammatical tradition on the ground that theytlss
arguments of the predicatBsirab ‘hit' and marD ‘sick’, respectively. Yet,
neither the clitic nor the independent pronoun is topicalized in these
examples. This fact indicates that tPienazd is more of a syntactic than a
pragmatic criterion. Obviously, it is not a sufficient ciiber since phrases
and whole clauses may also function as arguments, but it shamthée
tradition was concerned more with individual lexical items thah phrases
or clauses when parts of speech are discussed.

Perhaps the best example to show that the Arab grammatiéesa
of nounhood are formal rather than notional (i.e. semantic) is te afa
locatives. This subclass of nouns (calledrif) express meanings that are
usually expressed by prepositions, namely, temporal and spatitdbrrela
between events and entitle¥et, locatives are classified by the grammatical
tradition as nouns, along those denoting entities, places, prepette The
following pairs of examples illustrate the difference, as welhasimilarity,
between locatives and prepositions:

(6) a- I-kitab-u fawg-a |-maktab-i
Def-book-Nom top-Acc Def-desk-Gen
(The book is on top of the desk)
b- I-kitab-u eala  |-maktab-i
Def-book-Nom on  Def-desk-Gen
(The book is on the desk)

(7) a- I-?usid-u dxil-a [-qism-i
Def-teacher-Nom inside-Acc Def-classroom-Gen

(The teacher is inside the classroom)

3 - cf. subsection 2.2.1 below
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Similarly, the definite article and the ‘n’ of nunation are rolad to be
exclusive affixes of nouns. As the previous examples show, atdefioin
takes an ‘|- prefix, generally analysed as the definitielar(viz. I-kitab ‘the
book’), while an indefinite noun is characterised by the absence oftitie ar
(viz. razul ‘man’) since Arabic lacks indefinite articles. By contras
definite nouns, indefinites usually take a suffixal -n’, as ia fbllowing
example:

(3) Za?-a razul-u-n
Came-3ms man-Nom-Nun
(There came a man)

In writing, the suffixal ‘-n’ is omitted in singular nouns antbken
plurals and replaced by the doubling of the preceding voweltliieecase
marker), but it is written in duals and sound plurals @mninan, mizminin
‘believers’). It should be pointed out that verbs in the impexfecaispect
and the indicative mood with a plural pronoun as a subject alsbitettie
suffixal ‘-n’ (e.g. yagilin ‘they say’), but traditional grammarians do not
consider that this suffix is an instance of nunation. Whetherateyight or
wrong is a point that is irrelevant to the primary conogfr this paper, and
discussing it would only take us too far astray. Sufficeo ibbserve that
nunation’'s syntactic and semantic behaviour is multifarious, asd i
functions with nouns and verbs are distinct enough for nominal ‘-n’ and
verbal ‘-n’ to be considered as two distinct but homonymous forms.

Finally comes the liability to function as a topic as a distinctivaufeat
of nouns. The terrmusnad ?ilayh(literally: that which can be leant upon)
translated here as ‘topic’ is not a purely pragmati¢onotlt refers to the
function of the argument of a predicate. It was on the bastittiterion
that pronouns (both affixal and independent), for example, werefiddsss
nouns. These are exemplified by (4) and (5):

(4) Darab-tu xadd-a-h
Hit-1ps  face-Acc-3msPoss

(I hit him on the face)
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topicality. Some of these criteria are morpho-syntactic in tthey involve
some morphological process that is triggered by the syntactitién of the
noun, but the others are either morphological or syntactic only. Some
illustration of the five criteria is in order.

Among the criteria which refer to the form of the noun in aastit
position are the genitive and the vocative. Genitive marid@raiparacterised
essentially by the suffixation of an ‘i’ vowel to a noun when ltiter is a
complement of a preposition or of another noun, as in the constrigct/Asa
to the vocative, it is in fact not a morphological case, buttieraused by
grammarians to refer to particles of address suchy@asO’ whose
complement is usually in the pausal case. The following exarilpisisate
both criterid:

(1) a- li I-kitab-i
To Def-book-Gen
(To the book)
b-vilaf I-kitab-i
cover Def-book-Gen
(The book’s cover)
(2) ya razul
O mand
(O man!)

In both (1a) and (1b), the definite nolikitab-i ‘the book’ is in the
genitive form, whether it is a preposition complement, as in (ta,roun
complement, as in (1b). As to the nouszul ‘man’ in (2), it is the
complement of the vocative particle and is in the pausalfoasewhich is
marked by the null morphenié. It is claimed that only members of the
noun class can take the genitive case marker and/or co-wdtturthe
vocative particle.

2 - The transliteration of the Arabic examples duls the usual transcription
symbols except for the following: :x , ¢, ¢y, &b, &6, 24,
o8, ¢h, z:Z, glottal stop: ? , capitals correspond to phgegals , a dash
on top of a vowel indicates that the vowel is long.
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investigation of the morphology and syntax of the lexical itemg tha
allegedly behave as adjectives or adverbs in Arabic, a $etfon will be
devoted to the review of the traditional Arabic grammatibabty and its
conception of parts of speech, in general, and adjectives and adwverbs
particular.

0. Adjectives and adverbs in traditional Arabic grammar

The first Arab grammarians identified three major parts pefesh:
nouns, verbs and particles, and the Arabic grammatical traditisn ha
remained faithful to this tripartite division up to this daheTcriteria on the
basis of which the word classes are defined are various dodgbto
different levels of language, but the focus in this sectiohbgilexclusively
on the morphological and the syntactic criteria. Besides, whilgsiderable
effort has been deployed to identify the necessary and sufficient
characteristics defining the categories of noun and verb, tbe algarticles
has been treated as a mere waste basket in which evenything neither a
noun or a verb is thrown. Consequently, no particular featurethywof
mention here have been singled out as common to all members cibidss
Moreover, since most, if not all, equivalents of English adjestisad
adverbs fall within the category of nouns, the class of vesbsimply
irrelevant to the present discussion and will be discarded accordingly.

The class of nouns itself is heterogeneous. It includes nouns denoting
concrete and abstract entities, nouns denoting properties, locatives,
demonstratives, independent pronouns, pronominal clitics, and a few. others
Semantically, all these types of nouns are claimed by Ardbolgraphers
(lughawiyyin) to have the potential to refer by themselves (i.e. withoeait t
need for another word, as a verb needs arguments) and do not ekpress t
notion of time. Grammarians on the other hand, have produced a rglativel
long list of morphological and syntactic traits which distinguish ndrora
the other parts of speech. The length of the list reflbegtgiversity of the
noun types, but the prototypical elements of the class are {grstned
by a set of five criteria which need not be satisfied all by every eliginie.

As summed up by Ibn Mik in his mnemonicAlfiyya, these are (a) the
genitive case, (b) nunation, (c) the vocative, (d) the defamiticle, and (e)
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Introduction :

In describing languages outside the Indo-European family, Western
linguists sometimes make unjustified assumptions. A good examplgcbf
frequently made assumptions is the imposition of the lexiatdgories of
the major European languages on other “exotic” languages. Asr@tes,
many available theories about the structure of language turto dag “an
exercise in Euro-centricity, involving the unwarranted impasitiof
categories and structures that are simply irrelevant.” ILtixeguists often
follow the lead of their Western colleagues. Whether sontlkeofraditional
parts of speech are universal or whether all of them are lgeguecific is
an issue that has been tackled at some serious depth ontheftast few
decades, and the already point to the flaws in analyses assumeing t
universality of the traditional categories as provided bygita@enmar books
of European languages, both modern and classical.

The present paper will reconsider the assumption, often made by
Western and Arab linguists, according to which the Arabic langhagehe
categories of adjectives and adverbs. The major claim béhiménterprise
is that conclusive evidence in favour of the postulation of sumhl wlasses
is unfortunately lacking, and the results of morphological and fyntasts
all indicate that these categories are non-existent in ér&hit before any

1- Gil (1999) Towards a theory of syntactic catégs
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